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The better knowledge that we now have of the remarkable
collection made by King Asurbanapal (668-0626 . ¢.) in his royal
palace at Nineveh, thanks largely to Bezold’s monumental work,’
has brought out the significant fact that a considerable proportion
of the specifically Babylonian section® consists of texts that formed
part of the equipment of the temple schools of Babylonia and
more particularly of the school attached to Marduk’s temple in
Babylon.? This applies not merely to the distinctively school
texts, such as sign lists, syllabaries, word lists, grammatical and
lexicographical exercises,* but also to the literary productions and
practice tablets based on such productions;® to the ritual texts
which served as a means of instructing the young aspirants to the
priesthood in the complicated ritual" for the various occasions
when the services of the priests were required, and to the collec-
tions of omens of all kinds—constituting one of the largest sec-
tions in the royal library. Such texts, while they may also be
regarded as guides and reference works for full-fledged priests in
the interpretation of omens observed, appear to have been prepared
primarily for the purposes of the temple schools.” The same is true
of the mathematical and metrological tablets, and it is probably

t Catalogue of the Cuneiform Tablets in the Kouyunjik Collection of the British Museum
(5 vols., London, 1889-99).

20n the Assyrian section of the library which is more extensive than generally supposed,
see tho writer's paper “Did the Babylonian Temples have Libraries?' J40S, XXVII,
pp. 175 (.

3Jastrow, ibid., p. 178. 1Bezold, loc. cit,, Index, pp. 2093-98.

5See the examples of such commentaries and practice tablets in King. Seven Tablets of
Creation, Vol. I, pp. 157-81; Jastrow, “A Babylonian Parallel to Job,” JSBL, XXV, p. 144;
Bezold, loc. cit., Index, pp. 2099-2100; and Weber, Lileratur der Babylonier und Adssyrier,
DD. 294-96.

6 Specimens in Zimmern's Betlrage zur Kenntnis der babylonischen Religion, Vol. 11,
“Ritualtafeln fGr den Wabrsager, Beschwdrer und Singer.” The Sama3-Adad series of
ritualistic texts of which Zimmern, loc. cit., pp. 190-219, givos some specimens belong
to the same general category. See Bezold, loc. cit., Index, p. 2153.

70n these omen-texts and collections registered by Bozold in his Index under “Foro-
casts,” pp. 2011-30, and ‘“Omens,” pp. 2139-49, see Jastrow, Religion Babyloniens und
Assyriens, Vol. I1, pp. 203-13, and the literature there referred to.
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an accident that among the fragments of the Nineveh collection
this section is not more largely represented.® One is inclined to
place in the category of school texts also the bilingual literary
texts in ASurbanapal’s library, such as the numerous prayers and
myths, hymns and incantations, including both those in which the
Sumerian represents the original, and those in which the Sumerian
is a translation from the Semitic original. In the former case,

8E, g., IV R. 37, and Bezold, loc. cit., Index, p. 2111. Specimens of Babylonian originals
of mathematical caleulations also in CT, IX, 8-13 and 14-15. See Weber, loc. cil.,, p. 298. See,
however, Pioches, JRAS, 1907, p. 707, from which it would appear that the British Museum
has among its unpublished treasures more tablets of this class. At Sippar, Scheil fouud
quite a number of such metrological and mathematical tablets (Une saison de fouilles &
Sippar, Cairo, 1903) which are treated by him in chap. iii of his work under the proper des-
ignation of L*Ecole A Sippar” (pp. 30-54). At Nippur, Peters and Haypes founad exactly
the same kind of mathematical and metrological tablets, only in larger numbers, so that our
knowledge of this subdivision of the Babylonian school texts is copnsiderably increased
through the recent publication of forty-six tablets and fragments by Hilprecht. The title
of the publication, however, Mathematical, Metrological and Chronological Tablets from
the Temple Library of Nippur (Philadelphia. 1906) is 8 misnomer. A glance at the texts
in this volume suffices to show that all except the last—a chronological list that may bave
formed part of a private archive or of a temple business archive —are school texls pure and
simple, Three of them, for example, contain on the ons side syllabaries (Nos. 23, 24, 37) and
op the other multiplication tables and measures of capacity —the certain ear-marksof school
exercises. Again, on one (No. 20) the exercise is written in one colomn by the tsacher and
in a second repeated by the pupil. Mixed and repeated exercises appear on some (e. g., Nos.
20, 21, rev.), while practice strokes ars to be seen on others (e. g., Nos. 10, 32, 40). Hilpracht
is obliged to admit (p. x) that these are “textbooks,” but converts them into ‘‘temple
library "’ texts by the assertion that they were ‘' afferwards deposited in the Temple
Library”| When ‘“afterwards’’? Apart from the fact that thers is pnot a particle of
svidence for this gratuitous suppoeition, it assumes the existence of a sufficient number
of distinctively ‘‘literary’ texts to warrant us in speaking of a “temple library.*” Since,
however, the evidence for this assumption hitherto presented turns out to be elusive — being
based on tablets that were not excavated at Nippur, and such objects as were not found on
the site of the supposed ‘‘ temple library” —an earpest protest must be entered against the
unwarranted use of the words *‘ temple library * in the title of the volume in question which
is calculated only to make scholars more determined in their uncompromising attitude
toward methods that involve, as has recently been said, ‘“ a disregard of the simplest ethical
standards.” Before scholars can be convinced that the temple at Nippur harbored a great
library collection comparable to that which Afurbanapal gathered in bis palacoe—not in o
temple—uvnimpeachable evidence must be furnished for the existencs of a sufficient number
of hymns, prajyers,incantations, omens, and myths, as well as medical and astronomical texts
—and sucb as are not school texts—to justify the use of so well-defined a term as “library.””
If, however, after waiting patiently for more than seven years nothing but school texts and
administrative archives, valuable though these are, are laid before us, the guestion must
perforce be raised whether the temple at Nippur ever possessed extensive literary treasures.
As a working hypothesis we are forced to assume that tbe temple archivesin Babylonia were
limited as a rule to collections of business records and to school texts of a miscellaneous
cbaracter, among which we should of course expect to find the ritual texts used in connec-
tion with the cult—npot, howsver, a large collection gathered as was Afurbapapal’s
library from a variety of sources. Sce—in addition to the writer’s paper “ Did the Babylo-
pian Temple have Libraries?” —Bezold’s remarks in the Literarisches Centralbl., 1907,
p. 483, for additiona) reasons against regarding the tablets found by Peters and Haynes at
Nippur as a “temple library” and also Ungnad’s strictures on the term ** Temple Library "
in the Zeits, d. Deutsch. morg. Gesell.; Vol. 61, pp. 705-06,
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the Semitic translation is added to initiate the pupil into an under-
standing of the older sacred tongue; in the latter, the Semitic
original is added to insure the correct understanding of the
Sumerian translation. The medical texts of which specimens
have recently been published by Ktichler’ may also have been
prepared for purposes of instruction in prescribing the remedies
to be applied in connection with the incantation rites for releasing
sufferers from the grasp of the demons who were regarded as the
ultimate source of physical suffering, though, at the same time,
these texts no doubt served, like the collections of omens, as guides
for those who, as priests in active service, were called upon to
administer to the sick. Further investigation of this class of
texts will probably show that we must distinguish between medi-
cal handbooks and medical school texts based on these handbooks,
just as in the case of omens, we have, as will be shown presently,
“official” as well as ‘“‘school” editions of the collections of omens
compiled by baru-priests.

The school texts in the royal library at Nineveh, reverting to
originals that once formed part of the equipment of the schools
attached to the temples in the south,” thus assume large dimen-
sions. They throw an interesting light on the pedagogical meth-
ods pursued in Babylonia, which no doubt were closely followed
in Assyria, and we must be prepared to find all manner of helps
that were devised to facilitate the understanding of the various
branches of the religious literature of Babylonia—and that litera-
ture is largely, if not almost exclusively, religious—by means
of which the temple pupils were enabled to penetrate into the
intricacies of the cult, and into the very essence of the lore which
was an outcome of the religious beliefs and tendencies prevailing
in the Euphrates valley. Already, we may distinguish a consid-
erable variety of such helps among the textbook division of
Asurbanapal’s library. The grammatical and phrase exercises
appear to have been prepared chiefly for training pupils in draw-

9 Beitrdge zur Kenntnis der assyrisch-babylonischen Medizin, Leipzig, 1904.

10 A proof of the continned existence of theso schools at Borsippa, Babylon, and Sippar
fo very late days is furnished by syllabaries and lexicographical lista dated in the reigns of
Persian kings (e. g., CT, XII, 3, 7, 9. 17, 37) and by such a collection as Reisner's Sumerisch-
babylonische Hymnen aus griechischer Zeit. See Jastrow's Did the Babylonian Temples
have Libraries? p. 167,
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ing up business and legal documents." The list of gods and stars
were drawn, presumably, as helps for the study of astronomy in
connection with omen-texts; the elaborate lists of names of

lants'™ may have been prepared in connection with the study of
p y y
incantations and medical remedies, and so forth, for other branches
of study, For the elucidation of literary texts, we have, besides
the bilinguals,” commentaries arranged on the principle of pick-
ing out difficult terms and phrases and explaining them by such
as were in more common use.” In the case of the commentaries
to the story of creation, King has found no less than three differ-
ent kinds."® Again, at times glosses were merely introduced into
the texts themselves.” All this warrants the conclusion that the
helps varied according to the class of texts selected for study.
Correspondingly, for each class certain kinds of helps were
developed that were best adapted for the character of the class
and for the purpose or purposes aimed at.

The interpretation of omens constituting one of the most
important functions of the priests, it is not surprising that a
variety of devices were developed, which were calculated to illus-
trate both the method followed in the interpretation of omens and
the two fundamental theses underlying the science of divination,
namely (1) that occurrences on earth were paralleled by accom-
panying phenomena in the heavens, leading to omens based on
the observation of the sun, moon, planets, and stars, and (2) that
through the liver of the sacrificial animal—usually a sheep—as
the seat of the soul—and therefore as the divine organ—coming
events could be divined, leading to an elaborate system of hepa-
toscopy."

1t See Waber, loc. cit., pp. 291, 292,

12E. g., IT R. 49 and 54-53; III R. 67-69; and Bezold, Catalogue, Index, pp. 2094-95.

1% CT, XV, 18-49.

13Weber, loc. cit.. p. 292, n. 1, properly calls attention to ‘“‘bilinguals" arranged in
parallel columns as IT R. 17, 18 as certainly prepared for school purposes, and I believe
this to be the case also with the other class of bilinguals arranged in interlinear form,

14V R. 47 to the text IV R. 60*. ¥ King, loc. cit., and Weber, loc. cit,, p. 296,

1680, e. g., in omen collections CT, XX, 14, 25, 27, 48. For the latter see Jastrow,
“Notes on Omen Texts,"' AJSL, XXIII, pp. 109 {I.

17For details the reader is referred to the writer's Religion Babyloniens und Assyriens
{referred to in this article as Jastrow, Religion), chap. xx (Lieferungen 10, 11, and 12). T

exclude the large class of “signs and portents® (birth-portents, dteams, all kinds of unusual
occurreoces, accigents, and so forth) which should be differentiated from '‘omens” proper.
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Confining ourselves to the second class of omens, attention has
already been drawn® to glosses in the text which show distinetly
that they were drawn up primarily for instruction and elucidation
in the temple schools. A second device was the use of illus-
trations of parts of the liver introduced in the texts, or of phe-
nomena on the liver.” Of these quite a number are known and of
special significance is the clay model of a sheep’s liver (CT, VI,
1) showing the chief parts of the liver and covered with omens
designed to illustrate the system followed in the interpretation.
A third species of helps is represented by an interesting text that
might be designated as an *Introduction to the study of the prin-
ciples of Hepatoscopy,” since its main purpose is to illustrate the
connection between the signs observed on the liver of a sacrificial
animal and the interpretation assigned to it.

The general character of this text as a help in the elucidation
of the methods followed in the interpretation of omens was recog-
nized many years ago by Delitzsch,” though it was not possible for
him, because of the imperfect state of our-knowledge of this
branch of the Babylonian-Assyrian literature, to determine at the
time what is now clear, that the omens referred to are specifically
such as are derived from the inspection of the liver of the sacri-
ficial animal. Moreover, Delitzsch had at his disposal merely a
fragment of the text” and he was naturally misled into regarding
Cols. I and II as containing synonyms. It was equally natural
that he was followed in this view by Muss-Arnolt who in his
invaluable 4ssyrian Dictionary (1905) enters the words of these
two columns, as Delitzsch did in his dssyrisches Handworterbuch
(1896), as synonyms.” A duplicate fragment of the text was pub-

188ee above, p. 284, n. 16.

BThus CT, XX, 28 obv. and rev. we have illastrations (1) of the hepatic duct (G1r =
niptn) with 1ts subsidary branches and (2) of “'splits™ within the hepatic duct. Again
Boissicr, Choiz de Textes relatifs & la Divination Assyro-babylonienne, Vol. |, pp. 139-43; also
pp. 118 and 153 furnisbh the various forms assumed by a certain species of markings on tho
liver known as zibé6. ““clubs,” on whbich see Jastrow, "' Noteson Omen Texts " (4JSL, XXITII,
pp. 103 3.). In the same way a tablet published by Boissier, Documents Assyriens relatifs
aux Présages, pp. 36-40 (with ; later, contains i)lustrations of the processus pyramidalis, ete.
See Jastrow, Religion, Vol. I1, p. 218, n. 3.

2 _Assyrisches Worterbuch (1890), p. 481 (n. 8). 21 K. 4416 published IT R. 43, No. 1.

22 £, g., Muss-Aroolt, p- 462 raliktum), 122a (udSurtum), 367a (kabartu) corre-
spoonding to Delitzsch, pp. 69¢, 312h. and 315a, and so throughout the text, Meisener in his
Supplement zu den assyrischen Worterbiichern does the same, e.g., 540 (Jara),47 (ku-ul-
tum), where instead of Il R he has accidentally written V. R, etc., ete.
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lished in 1894 by Boissier™ but it was not until 1904 that by a
combination of six fragments representing at least three independ-
ent copies, a more complete edition of this important text was
issued through which it was possible to determine definitely its
more precise character.™

Unfortunately, the text is still far from complete. It consisted
originally of six columns, three on the obverse, and three on the
reverse; those on the obverse consisting of some forty lines each
and those on the reverse of thirty-two lines each, so that in its
complete form the tablet covered at least two hundred and twenty
lines, and probably close to two hundred and fifty lines. According
to the colophon attached to one of the fragments,” the tablet is
the first of a series known as Summa multabiltum® We are
fortunate in possessing a list of the opening lines of the seventeen
tablets of which the series consisted and which show that the en-
tire series was devoted to hepatoscopy. Parts of the second, third,
fourth, twelfth, and thirteenth tablets of this series have also been
published by Mr. R. C. Thompson,” and from these it follows that

23K, 2235 in Documents Assyriens, pp. 80-82.

AT, XX, 39-42 (KK. 2235, 4416, and 4585; Rm. 2, 466 and Bu. 89-4-26, 168). Bezold’s
supposition (Catalogue, p.427) that K. 2263 may form part of the tablet in question to which
K. 2235 belongs can now be corrected, since it turns out that the tablet belongs to another
series. A fragment of a neo-Babylonian duplicate (K. 4432) is also included in C7.

25 Bu. 89-4-26, 168.

20 The line probably to be completed according to K. 3837 (Boissier, Documents Assyriens,
p. 45, 1) of which KX. 2434, 7628, and 8289 are duplicates (cf. also K, 4013) and KX. 1999 (Bois-
sier, Documents Assyriens, p.37) and 2089 (Boissier, Choix de Textes. p. 118) as follows- §umma
multabiltum nsurati zibé usibi ana paAni-ka,i.e. 'when the designs of the clubs
and the cdges(?) are brought to thee. From other sources we know that tlie markings on the
liver were drawp oo a tablet and brought to the baru or ‘diviner ' for interpretation. In
order to account for the discrepapcy between tbe pame of the series and the fact that the
firet line of the first tablet does not. as is customary, begin with these words (el. CT, XX, 1,
15) we must assume that the list of seventeen tablets indicated on K. 1352 (CT, XX, 1, 15-32)
represents not the text itself, but the commentary to it drawn up {or school purposes, or, as
wo might also put it, the ‘'school edition’ of the text, which, in accordance with the purpose
served by it, does not follow tbe plap of the text and presumably does pot furnish the whole
of it. The existence of two distinct editions of the series is also shown by the other frag-
ments belonging to the series. See the following note.

U KK. 3945 apd 3951 (CT, XX, 43-48) forming Tablets 2 and 3 of the series. The coloplion
at the bottom of the of P). 48 states that this is the end of the third tablet of thie series multa-
biltum and furnisbes the openipg line of the fourth tablet in agreement with €T, XX, 1, 18.
The third tablet is therefore included apd it is clear from a comparison of Pl. 45, 21 and 46,
rev. 5 with CT, XX, 1, 17 tbat the school edition of the second tablet ends with Pl. 43, 20, Ac-
cording to Bezold (Lalalogue, p. 579) K. 3931 is a duplicate of K. 3945 and K. 3986 belongs to
K. 3945, Portions of the second and third tablets are also represented by XK. 10681, 10960:
11713, and 12315, and 82, 3-23, 5215 which together with K. 6297 have been **joined ™ to K. 3945
(Bezold, loc. cit.; Vol. IV, p. viii). K. 10805 (CT, XX, 50) appears to furnish the colopbon also
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the series covered a wide range, extending, indeed, to every part
of the liver which had a significance in divination, and furnishing
the interpretation for an almost endless number of variations
observed in the character of the different parts and of their rela-
tion to one another, as well as of the markings and other signs
noted on the liver surface.”

Confining ourselves to the school edition of the first tablet of
the series, mention should be made of an attempted translation of
the text by Dr. Stephen H. Langdon® which, however, because of
the author’s failure to recognize the fundamental principle under-
lying divination through the sacrificial animal, namely, that the
one organ on which the attention of the diviner was concentrated
was the liver, was not successful. Since the correct interpretation
and understanding of the text rest upon this thesis, Langdon’s
rendering is erroneous throughout and it is needless, therefore, to
stop at every point and to indicate wherein the translation here
given differs from that of Langdon. Credit is due to Langdon,
however, for having correctly determined that Cols. I and II of the
text are not synonymous.” He has also seen that the words in
Col. T furnish what he calls the ‘““salient feature’ of the ‘“‘condi-

for the third tablet of the series and would thus represent anotber copy. The tenth tablet
is represented by K. 3983 published in CT, XX, 49, the opening line of which is to be completed
according to CT, XX, 1, 25 and it is to be noted that K. 5151 (CT, XX, 7) also represents the
beginning of this tablet. While both copies are unfortunately badly preserved, it seems
quite clear that the two texts are not duplicates and the question again arises whether the
one (K. 5151) may not represeat a portion of the ‘official > edition and the other bslong to
the ‘‘school” edition. The thirteenth tablet is represented by 83, 1-18, 411 published C7',
XX, 50, but the fact that the colopbon and the opening line of the thirteenth tablet (CT, XX,
1, 28) appear within this text (obv, 7, 8) shows that here also two tablets (tbe twelfth and
thirtesoth) have been combined. That thistext merely represents an extract from these two
tablets may perhaps be concluded from the statement in coonection with the colophon that
fifty-three ‘“ signs™ are noted. At all events an indication of this kind, taken together with
the unusual circamstance of a colophon within a text and as a beading to wbat follows,
may bo regarded as satisfactory evidence that ASurbanapal’s scribes have, in thjs instance
certainly, copied a school text and perhaps marely a school exercise based on the twelith
and thirteenth tablets of the multabil tum series. Portions of the seventb tablet of the
aeries, fioally, are represented by tbe unpublished fragment K. 6292, according to the indica®
tions in Bezold’s Catalogue, p. 777, and by D.T. 49 (witb the colopbon of the eighth tablet)
published by Boissier, Documents, pp. 248-50, and the same author's Choiz de Texies, pp. 65-70
with attempted translation. Langdon (JA08, XXVII, p. 88) apparently does not ¥onow of
Boissier's two editions of this text.

28For details and the general character of Babylonian hepatoscopy the reader is
referred to the exposition of the subject in the writer’s Religion, chap. xx, and to an article
by the writer *“ The Liver in Babylonian Divination' to be published in Vol. XXVIIT of
JAOS.

29“An Assyrian Grammatical Treatise on an Omen Tablet,"” JAOS, XXVII, pp. 88-103.

30 Loc. ctt., p, 8.
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tional clause’ in Col. ITI, and the words in Col. IT the “‘salient fea-
ture” of the “result clause.” The text, however, does not embody,
as he supposes, a series of “rules” for the interpretatiou of omens
nor does the third column furnish the ““whole rule” from which the
scribe, as Langdon supposes, has made an extract or an abbreviated
copy. The purpose of the tablet is, as already intimated, to illus-
trate the principles and the method followed in the interpretation
of omens derived from an inspection of the liver of the sacrificial
animal.  To this end, the text is divided into three parallel
columns. The third column furnishes the sign noted on the liver
and the interpretation given to it. In the first column the “catch-
word” of the sign is entered, which forms the basis of the inter-
pretation, while in the second, the “catch-word” or “‘catch-words”’
of the interpretation are added to illustrate the connection befween
the sign and the meaning gren to it. The real difficulty in the
text to be overcome is the determination of the terms introduced,
which according to the thesis here maintained, all describe parts
of the liver or phenomena to be observed on the liver. While
some of the terms are still obscure, I believe that I am justified in
thinking that most of them have been correctly determined by my
investigations. The final test rests naturally in the ability to give
a satisfactory meaning to both the signs observed and to the
interpretation based on the signs.

In order to assist the reader in following the rendition of
the text, a diagram of a sheep’s liver is added to this article
on which the chief parts are indicated by letters and elucidated
by the addition («) of the Latin names, and (b) of the equivalent
terms used in the Babylonian omen texts (cf. p. 326). It is impos-
sible in this article to enter into a discussion of all details and for
our purposes it suffices to recall the general theory on which Baby-
lonian hepatoscopy is based, namely, that the liver was regarded
as the center of life and the seat of the soul, and that therefore,
in the case of the sacrificial animal, the liver was the organ
through which the will and intention of the gods as the givers
and source of all life could be ascertained. The two deities more
specifically associated with divination in general are Sama3 and
Adad, who are known as belé biri, ‘“lords of inspection,” and
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who in the omen tablets in ASurbanapal’'s library are invariably
mentioned instead of Nebo and Tasmit of the other classes of the
collection.” The striking character of the organ in question, so
much more complicated than, e. g., the heart and lungs, was no
doubt a factor in the association of the liver with the seat of life.
On opening an animal the liver is seen as the most prominent
organ. To its peculiar appearance is added the fact that it is filled
with blood —naturally associated even by primitive man with life.”
The phenomena that it presents through the gall-bladder termi-
nating in a long duct (ductus cysticus) which again passes into a
duct running across the liver (ductus hepaticus) that sends its
branches into the various lobes of the liver (lobus dexter, lobus
sinister, lobus quadratus, and lobus caudatus) are rendered still
more striking by the large portal or hepatic vein (vena portae)
which, like the hepatic duect, sends its offshoots, as subsidiary veins
throughout the entire liver. To the layman, the markings of vari-
ous kinds appearing as lines, indentures, and curves on the liver
surface, due largely to the traces of the subsidiary hepatic and
vein duets, furnish another feature that arrests attention, and since
no two livers are exactly alike in respect of these markings-—as
little as the marking on two leaves of a tree—it will be seen that
a wide field over which fanciful imagination may roam at will is
thus opened up. Lastly, there is besides the large vein (vena
cava or vena cava caudalis), the transverse fissure or liver gate
(porta hepatis) separating the upper lobe (lobus caudatus) from
the three lower lobes. At one end of the pyramidal lobe is a
finger-shaped appendix, known as the processus pyramidalis
constantly varying in form, and presenting all manner of curious
features. This lobe plays so significant a role in Greek and
Roman hepatoscopy—based on the older Etruscan rites®-—that
it was called by the Greeks ¢ AoBos, i. e., the lobe par cxcellence,
and by the Romans caput jecorts, “head of the liver.”* At the

31 Jastrow, Religion, Vol. I1, p. 226, n. 1.

32 About one-sixth of the blood of the animal is in the liver.

83See Jastrow, Religion, Vol. II, pp. 210 {f., and 820, n. 3, and Thulin, Die etruskische
Disciplin, Vol, II (die Haruspicin), (Goteborg, 1906), pp. 3-10 and 50~34.

3¢ Thulin, loc. cit., p. 30 ff. The Septuagint correctly renders the Hebrew expression
=357 Y 0NN (Ex. 20:13; Lev. 3:4; 8:18, cte.) for tho lobus pyramidalis by & Xofds ;
see Jastrow, Religion, Vol. I1, p. 231,and the reference there to Moore’s important article in
the NOldeke Festschrift, pp. 161 ff,
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other end of the pyramidal lobe, there is a second appendix known
as the processus papillaris, which varying in size and at times
extremely small, also plays a part in hepatoscopy though a much
less prominent one than the processus pyramidalis.®

To all these parts and phenomena of the liver the attention of
the baru priests was directed; and by the application chiefly of
two principles, one based on the association of ideas, the other on
the association of words, an elaborate and complicated system of
interpretation was developed, the influence of which may be gauged
when it is considered that the system furnished a guide to the rulers
and individuals of Babylonia and Assyria from befors the days of
Sargon (ca. 3000 B. ¢.) to thedays of Nabonidus—the last king of
the neo-Babylonian empire (555-539 B.6.).® No expedition was
undertaken, no battle was risked, no building begun and no
important official act entered upon without calling in the aid of
the baru priests to examine the sacrificial animal—generally a
sheep and frequently more than one—and on the basis of a report
on the condition of the liver to render a decision that was
regarded as indicative of the divine will or intent.

The task thus cut out both for the full-fledged priest on whom
the obligation rested to interpret the omens derived from the
inspection of the liver, as well as for those who were being trained
for the service, was clearly defined. The position and character of
all the various parts of the liver had to be carefully noted, all
peculiarities recorded and the form of the markings, their number,
and outlines closely observed. It would appear that all these
phenomena were written down on memoranda tablets; and in an
actual record of a liver inspection from the days of Nabonidus,
taken on an occasion when the king wished to restore the statue
of Sin and other gods to the rebuilt temple of the moon-god at
Harran, no less than seventeen signs are set down and the meaning
of each defined.” It was for the purpose of securing a correct
interpretation of the signs observed that the collections of omens,

35 For furtber details regarding the anatomy of the liver, see Jastrow, Religion, Vol. I1,
pp. 220, 221.

3% For exaraples of omen-texts from the days of Sargon to Nabonidus see Jastrow, Reli-
gion, Vol. II, pp. 22{-320.

37 Mesgerschmidt, Inschrift der Stele Nabu'naids (Berlin, 1896), Col. X1, See Jastrow,
Religion, Vol. I1, pp. 266-71.
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based no doubt in part on past experience and in part on the
application of the principles developed by the priests in the
unfolding of their system, were meade, and which, deposited in the
temple archives or more probably in the schools attached to the
temples could be consulted as guides and reference works. The
occasions on which recourse was had to divination through the
liver being primarily of an official and public character, the inter-
pretations generally bear on affairs of state and on public events—
war, conquest, crops, the army, the rulers, and the royal house-
hold. It is only occasionally that matters of concern to the
ordinary individual are introduced. It was, however, a compara-
tively simple matter to extend the application to more personal
affairs. The main object was to determine whether a particular
sign was favorable or unfavorable. If the former, the interpreta-
tion was not limited to the particular case set down, but could be
applied to any other situation that arose.* Hence in the omens
introduced into the inscriptions of Nabonidus as well as in the
earlier documents and in official reports of various periods, the
interpretations attached to the omens, copied evidently from some
collection serving as a guide, do not necessarily bear upon the ques-
tion to be answered through the liver inspection.” The interpre-
tation is added, primarily, as an indication whether the sign is
favorable or unfavorable. In other words, the interpretation serves
merely as an example illustrative of the favorable or unfavorable
character of the sign in question, With this determined, the
answer to the inquiry depended either upon the summary of all
the signs noted or upon the application of the illustrative inter-
pretation of the specific case under consideration. - These same
collections of omens with the interpretations also served as the
basis of instruction in the temple schools, but in addition, as
already suggested, special school editions of the collections in
whole or in part were prepared, adapted for illustrating the
method to be followed in the system of interpretation and con-
taining all manner of explanations to facilitate the task of instruct-
ing the pupils in the science of hepatoscopy.

38 Jastrow, Religion, Vol. II, pp. 246, 247 for details and illustrations.
39 Ibid., p. 258.
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Our text furnishes a particularly valuable example of the peda-
gogical plan adopted, and, both for this reason and because of its
intrinsic value, justifies detailed treatment. As already pointed
out, it consists of three columns on each side, the third containing
the omen noted with the interpretation, while the first and second
are added in order to illustrate the connection between the sign
and the interpretation. The proper method of treating the text
is, therefore, first to set down the entry in the third column, and
then to take up the remaining two.

The first line of the third column reads:

summa Na* erik®-ma nipta* [ikru]® rubt ina barrani illi-
ku* ikasad.®

“If the biliary duct is long and the hepatic duct is short, the ruler
in the expeditivn which be undertakes will conquer.”

To this omen the first and second columns read:

a-rik-tum ka-sit-tum
“length” “conquest”

which means that the ‘length’ of the biliary duct forms the
basis for the interpretation of the sign as ‘conquest.” No special
reference is made to the ‘shortness’ of the hepatic duct, the favor-
able character of this sign being either assumed as known or
regarded as of secondary consideration. From other sources we
know that a long cystic duct was a favorable sign, e. g., V R. 63,
II, 10 and 23, where it is interpreted as pointing to the ‘long
life’ of the ruler.®

10 For Na=biliary duct (ductus cysticus), see Jastrow, Religion, Vol. II, p. 234, n. 13.
The phonetic reading is unknown,

41 Written 6ID-DA. Cf. Brunnow, Nos, 7511 and 7562.

12GIR to be read nipta,—tho sign for the hepatic duct (ducius hepaticus). Sce
Jastrow, ibid. and p, 242, n. 1,

43Road 6UD-DA to be interpreted as ik ru, for which compare CT, XX, 1, 28 where GID-
DA and GUDDA oceur in contrast, while the phonetic reading ik -ru for the lattor is shown
by CT, XX, 31, 13, 14 where GIDDA and ik-ru are contrasted. See Jastrow, Religion, Vol II,
p- 233, n. 6, and Lavngdon, J408, XXVIII, p. 147, n. 2.

4 Written DU with the phonetic complement k u.
4 Kur(ad) to bo read therefore ikasad. Cf Brunnow, No. 7393.

46 Other examples, Jastrow, Religion, Vol. II, p. 252, n. 3.
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The second line reads:
summa irru salirati’ al-ku-[u]'™ kasittum.®
“If the ‘network’ is continuous—conquest.”

To this omen—briefly expressed—the first and second columns read:

a-lik-tum ka-sit-tum
“course” “conquest”

i.e., the ‘continuous’ course of the network of markings on the
liver is the basis of the interpretation as ‘conquest.” The term
translated ‘network’ refers to the grouping of markings more
specifically on the left lobe of the liver, where the traces of the
subsidiary hepatic and vein ducts produce a varying number of
little curves and lines, forming all manner of patterns.” The
peculiar nature of the sign here noted seems to be that the mark-
ings either form a continuous series, suggestive, therefore, of an
unbroken course of victory, or that they all run in one direction,
pointing to the continuous onward march of the king’s army. The
third line, presenting both in the sign noted and in the interpre-
tation a more complicated character, reads:

Ssumma martu® istu imitti ana sSumeli daksat®-ma di-ki-
[is]-sa® ussur® beél limutti®-ka 5a idku® kat-ka ikasad.®

“If the gall-bladder is pierced from the right to left and its ‘split’
is loose, thy hand will overcome thy enemy who advances (againt thee).”

47SA-NIGIN. For the reading and interpretation see Jastrow, I, p. 256, n. 4.

42 Cf. Ja al-kam ‘not continuous.’ i. e., broken up and divided (Knudtzon, 4ssyrische
Gebete, No. 107, rev. 16), and Salhu ‘torn,’ i. e., 'broken up' (Jastrow, Religion, Vol. 11,
p. 283, 0. 5), the contrast to alku,

8 Kur(tum)=kagittum. For many examples of omens thus briefly indicated see
Jastrow, loc. cil., pp. 258, 259.

42 See Boissier, Choix de Textes relatifs & la Divinalion, pp. 89 and 93 and CT, XX, 46, 54-56;
48, 30, etc., where the network is put down as consisting of from six to seventeen distinct bits.

S1=martu ‘gall-bladder.’ Cf. Brinnow, No. 419 and Jastrow, Religion, Vol. II,
p. 229, n. 3.

51 The phonetic reading for 1T-EU (Zat) is furnished by the parallel line K. 134, 1
(Boissier, Choiz de Textes, p. 718). Seo Jastrow, Religion, Vol. II, p. 338, n. 11 for a fuller
discussion of the term and of other passages in which it occurs.

52Di-ki-sa in text, but probably an error for di-ki-is-sa asthroughout K, 134, See
Jastrow, Religion, Vol. II, p. 336, n. 1.

53BAR (ur)=ussur (Britnnow, No. 1814). For the meaning ‘loose’ or *detached’ cf,
Haupt, ASKT, 85, 40 where ussuru is used of a woman whose womb has prolapsed, i. e.,
become detached. See Jastrow, Religior, Vol.II, p. 305, n.6. Note the synonyms in the
lexicographical list II R. 33, No. I, obv. 4-5 pad pitu “open mouth’ and p0 ufluru
‘loosened mouth’ for both of which phrases the signs are Ka-BAR(RA),

54 Cf. Brannow, No. 10858,

55 Z1(ku)=idku (Briinnow, No. 2308) (with overlapping vowel) from dik @—the common
verb to indicate the advance of an army. See Muss-Arnolt, Assyrian Dictionary, pp. 2450 f.

56 Kor(ad)=ikagad as in the first line.
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Cols. I and II read:

us-sur-tum ka-git-tum
“looseness”’ “conquest”

i. e., the fact that the pierced gall-bladder is detached or ‘loose’
points in this case again to ‘conquest.” The ‘split’ runs to the

left, and the ‘looseness’ is therefore a bad sign for the enemy’s host.”
L. 4 reads:

Summa ina kap-pi® kabitti* sa imitti padanu® ina kap-pi
kabitti sa Suméli naptartu® Su-sur® pa® niptt ina eli
§ibi®(?) illik, nakru-ka itti ili® ka-mi u suh-hur.

57 See above p. 291.

58 We havo here in tho word kappu ‘wing' the very appropriate term for a liver
‘lobe,’ and it is interesting to note that the right and left lobe (lobus dexter, lobus
sinister) wero distinguished procisely as in modern anatomical nomenclature. A special
designation is also found for the lobus caudatus namely vR-MURUB = kabittu kablitu
{or perhaps kabal kabitti)'tbe middle liver '—which is likewise appropriate since the
lobus caudatus lies approximately in the middle of the liver; see Jastrow, Religion, Vol. II,
p. 231. Whether the right. lobo was still further divided into two sections, as in modern
nomwenclature, by the groove in which the gall-bladder rests into (a) lobus quadratus to the
left and (b) lobus dexter to the right I have not yet been able to determine, though the
groove itself was distinguished, See Jastrow, Religion, Vol. II, p. 325, 0. 5.

% For yr (=kabittu), the most common sign of the liver, see Jaatrow, Religion,
Vol. IT, p. 213, n. 2; for other names and signs, see the writer's article, * Signs and Names
of the Liver in Babylonia " (24, XX, pp. 105-29), It is possible that in omen texts pasa as
in the omen report (Jastrow, II, p. 276, n. 7) was the designation of the liver and not
kabittu.

0GIrR = padanu (Brinnow, No. 9191) ‘road,' the designation of a certain kind of
markings on the liver. The term padanu (see the phonetic writing pa-da-na-am, CT,
IV, 34, obv. 2) indicates that it had the form of a continuous line; see Jastrow, Religion,
Vol. IL, p. 237 (note) and p. 275, n. 2.

61(isB, the common meaning of which is pataAru ‘open’ (Brinoow, No. 4488), and
which is of very frequent occurrence in omen texts as a verb,e. g, GaB(at)=patrat (CT,
XX. 1, 6. and 14, 6, or without a phonetic complement, 3}, 8, 27 of Pl. 1: PL 7 (K. 3151),
4-11; 15,2-39; 26 rev. and 28 rev., with plaral sign, PL 14, 13, but also as a noun, Pl, 48, 19,
In our passage tho noun is evidently intended, hence the suggested reading. Under ‘splits*
the fissures frequently to bs observed ou the surface of thoe liver or oo such parts as the gall-
bladder, the cystic duct, and the hepatic duct, etc,, arec meant. In the Sargon omens (IV R.
34, No. 1) as many as seven such flssures in the gall-bladder are instanced; cf. Jastrow,
Religion, Vol. 11, p. 238. The phonetic reading su-sur suggests that the combination
G6AD-U§, which is also of frequent occurrence, e. g., CT, XX, 1, 17, with the phooctic comple-
ment tum (also Boissier, Choix de Textes, pp. 57, 59) and with tbe plural sign (CT, XX, 45, 21)
is to be explained as aaB="'split’ and vd (BrQnnow, No. 5033) = ‘straight’ while the
phonectic ending tum suggests tho reading naptartum. (GAB-U§ would therefore be a
fuller form for the noun to indicate, as in our text, ‘a straight fissure;’ see further, Jas-
trow, Religion, Vol. 11, p. 337, n. 9.

62111, I, from asaru ‘to be straight;’ cf.su-3ur io the interpretation of an omen in
an inscription of Nabonidus (Jastrow, Religion, Vol. II, p. 253, n. 2).

83 Written XA, The ‘mouth’ of the hepatic duct is the one end of this part.

64 Tu appoears to be one of the designations for the *edge of the liver.” For the reading
Bibi offored tentativaly see Jastrow, Religion, Vol. IT, p. 240 (note), and p. 325, v. 5. I take
it that the sign is intended to represent the case in which the bepatic duct is unusually long
so that it appears to fall over thoe liver edge.

65For ittiili in the seose of *with the help of a god’seo V R. 63, II, 11 (Jastrow,
Religion, Vol. Il p. 253).
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“If on the right lobe of the liver there is a ‘road,” on the left lobe a
straight fissure (and) the mouth of the hepatic extends over the edge(?),
thy enemy with the help of a god will be captured and surrounded.”

To this omen, the adjoining two columns read:
Su-sur-tum sa-kap nakri
“straightness” “overthrow of the enemy”
i. e, the ‘straightness’ of the fissure and of the ‘road’ (the
straightness of which is implied in the term used) forms the
basis for the interpretation that the ruler will proceed directly
against the enemy and subjugate him. The secondary sign of
the extent of the hepatic duct is not specifically referred to, its
favorable character, being again assumed as known or not calling
for any special comment.
L. 5:
fumma EAR-TI® Sa imitti i§ténit®” at-rat ummani sum
damikti® ileki.®
“If of the xar-TI, the one to the right is abnormal, my army will
acquire a good name.”

To this sign, the two columns read:

a-tar-tum za-kar Su-mu™
“excessive” “fame”

i. e, the abnormally large character of the Kak-T1 suggests by a
natural association of ideas great renown.
L. 6:

Summa rés Nazu-kur® ¥u-ss¢™ rubi®™ ummani sum damikti
ileki.

“If the top of the biliary duct is elevated, supremacy of the ruler, my
army will acquire renown.”

66 Perbaps to beread sikkatu ‘plug’—a term of frequent occurrenco (e. g., Boissier,
Choix de Textes, p. 103; CT, XX, 14, 17, etc.), tbe meaning of which T bave not beon able as
yet to dotermine. For a further discussion, see Jastrow. Religion, Vol. II, p. 298, n. 7.

67G18 (it)=idténit, thougb from tbe list V R. 12, No. 3, 82 it migbht appear that the
combination can also stand for tho masculine. In our case the feminine of the following
verb speaks ip favor of the feminine noun.

68SAL-216¢ (Brunnow, No. 10955)—tho contrast to 3AL-HUL (1.3). For the reading and
other passages see Jastrow, Religion, Vol. II, p. 336, n. 11.

69 1 (ki)=ileki (Brinnow, No. 1700).

20Cf. the proper name En-lil-za-kar-3u-mi (VR. , IIL 41).

NVariant: zuk-kur II, 1, from zakaru ‘to be bigh,’ See Jastrow, Religion, Vol.
II, p. 827, n. 9.

12MU-846,i. 6., MU=n1i5 (CT, XIL, 8, 8a) and 840 =refu, litorally therefore, ‘raising of
bead,’ for which see Hunger, Becherwahrsagung, Text A,69. A parallel expression is dis-
cussed, Jastrow, Religion, Vol. II, p. 355, n. 12,

WNox=ruba,
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Cols. I and II read:
zuk-kur-tum za-kar su-mu
“elevation” “renown”

The ‘elevated’ biliary duct points to the heightening of the fame
of the ruler and of his army. Note the play between zukkur
and zakar Sumi.

L.7:

summu elanu™ danni® siru kima sikkati® izziz™ zibu™
sarri kéenu™ umman Sarri malira™ la ibasi.®

“If above the portal vein, the flesh stands out like a plug, the king's
‘club’ (or weapon) will endure, the army of the king will be without a
rival.”

The first two columns read:
sik-ka-tum li-ki-e li-ti
“plug” “acquiring glory”

i e., the fact that the flesh at the point indicated stands out like
a plug, barring, as it were, the progress of the enemy, is the basis
for the interpretation that the arms and army of the king will
stand firm against all attacks.

L. 8:

summa Sapal® marti ka-bar maru® eli abi-su ikabit®

“If the base of the gall-bladder is swollen, the son will be mightier
than his father.”

N Similarly we read, CT, XX, 37, 9, ‘if the liver gate above the hepatic duct (ana elani
nipt1) is depressed,’ ete.

"5DAN probably to be read dapnu ‘strong’ aod the designation for the vena poriae or
great vein of the liver lying at the side of the hepatic duct. See Jastrow, Religion, Vol. I1,
p. 240, n. 2,

B(Gig)kark =sikkatu (Brinaow, No. 5287) —a readiog that is confirmed by the word
sik-ka-tum in the first column.

1T GUB(iz) =i%%iz; cf. Briinnow, No, 4893.

1 For the reading zibu of the sign (gi4) KD in the omen texts instead of kakku and
the meaniog *club '’ assigned to zibu see below, p. 312, v, 181.

18 GI-NA.

WGEAB(ri)=mahiru (Brannow, No. 4502), or to be read phonetically gab-ri.

80Tcx (§1)=ibasi (cf. Brinnow, No. 11237).

81810 (Brunoow, No. 11873) contrasted io 79, 7-8, 129, 1, 4-5 (Boissier, Choix de Teales,
p.43) to sag =kakkadu ‘head’ of the gall-bladder. It is therefore a synooym of the usnal
sun =i8d u (Briovow, No. 4811) used in the omen texts for the * base,’ or what we should
call the upper portion of any of the parts of the liver, only that asll. 1-3 of the text just
guoted show, it represents the extreme end of the gall-bladder, whereas sStR cao be used
with the plural sign in the geperal sense of ‘lower parts.” Although I bave adopted the
reading §aplu it is possible that tbe sign is to be rcad i Sdu just like sun.

82°'UR-NITAH.

8Dyuatp(it)=ikabit (Brinnow, No. 9228). Ci. CT, XX, 81,19-20 i-kab-bu-ut.
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To which line the adjoining columns read:

ka-bar-tum e-mu-ku
“swelling” “power”’
i. e., the ‘swelling’ of the lower part of the gall-bladder points to
‘power,” while the fact that the swelling is ‘below’ indicates that
the one who is ‘lower’~—therefore a son in contrast to a father—
will be the mightier. The parts of the liver are always reckoned
from below. Thus of the three divisions into which any part is
divided (see Jastrow, IT, p. 264, n. 3) the ‘head’ is the lowest and the
‘base’ is at what we would call the upper end. The gall-bladder
is generally thicker at the ‘head’ and grows thinner as we reach
the ‘base’ or ‘lower’ part. If, therefore, a liver shows the reverse
order, it is an indication that the natural order will be reversed —
the son will be stronger than his father,
L. 9:
Summa kirbannu® imitti pfi-Su ki-ma kur-sin-ni®* rapis®
zibu sarri kénu umman Sarri i-dan-nin-ma mabira la ibasi.

“Tf the mouth of the inner surface to the right is broad like an ankle-
bone, the ‘club’ (or weapon) of the king will be firm, the king’s host
will be strong and without a rival.”

To this sign Cols. I and II read:

ra-pa-as-tum me-~til-lu-tum®
“breadth” “sovereignty”

The association of ideas between ‘breadth’ and ‘extension’ of
rulership is obvious. The double interpretation —not infrequent
in omen texts®—represents an alternative as in 1l. 6-7, so that
the sign in question may be interpreted with reference to the ruler
or to his army according to the occasion of the inquiry.

8tLaa=kirbannu (Brinnow. No, 5951). This reading is suggested by the pbonetic
reading ki-ri-ba-av-na ‘the ioner part’ (CT. XX, 15, 27 and Pl 48, 17). Another LAG
with the plural sign added occurs in connection with the bepatic duct (CT, XX, 45, 26), the
poreal vein (1. 1), the gall-bladder (1. 38) and the ‘net-work’ (PL 46, 57) and is to be read
minatu (Broonow, No. 5973). The part in question is Jarger (rabt) than ‘its interior
surface.' See Jastrow, TT, p. 208, n, 12 for a full discussioo of both terms.,

85 Cf. CT, XX. 25, 18; 27, 3; 29, 6.

86 DAMAL (i§)—~irapig (Britnnow, No. 545). See Boissier, Documents 4ssyriens, p. 223,
22-21, ete.

87 See Muss-Arnolt, dssyrian Dictionary, p. 623.

88See examples in Jastrow, Religion, Vol. IL, p. 233, n. 4.
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L. 10:

summa mA8¥® ma-la ubani im-ta-si® ardu ma-la béli-su
i-ma-as-si u-lu amtu beli-Sa i-ram-si-ma ma-la belti-Sa
i-ma-as-si.

“If the papillary appendix in comparison with the pyramidal appen-
dix is large, the servant in comparison with his master will be large, or
in the case of a maid, her master will love her, and in comparison with
her mistress she will be large.”

The first two coluinns read:

ra-bu-u ma-gu-u
“large” “broad "

The papillary appendix figured on the picture of a liver, C7,
VI, 1, it will be observed, is quite small in comparison with
the finger-shaped pyramidal appendix. At times, indeed, the
form is so tiny as to be scarcely visible, and not infrequently on
sheep’s livers that I have seen it appeared to be entirely wanting.
The circumstance of its being ‘large’ is therefore unusual, and it
is consequently taken as a sign that the one who is small will
become great. The contrast between the ‘servant’ and the ‘mas-
ter,” or the maid and her mistress represents the contrast between

89 Tho sign MA¥ (Brunnow, No. 2024) designatrs the processus papillaris—the smaller
appendix attached to the caudate lobe. See Jastrow, Religion, Vol. II, p. 255, n. 4, where
the reading pIRr (corrected p. 267, n. 3) is an error for MAS (see Streck, Oriental. Litteraiurzeit.,
Vol. X, Sp. 72). Niru which at one time I took to be the phoneti¢c reading turns out to
be tho reading for ME-NI ‘the common bile duct’ (ductus choledochus). See Jastrow, II,
p. 326, n. 5.

% For masa in the sense of ‘large,’ ‘broad,” ‘compressed,’ and the like (Muss-Arnolt,
Assyr. Dict.. p. 570b) not to be confused with another masa (or amasu [(2]) (Muss-Arnolt,
pp. 59 and 570) which on the contrary means ‘narrow,’ ‘small.’ etc.

91The juxtaposition of rabn with masa is at first sight somewhat puzzling because
of the apparoutly double meaning attached Lo mazt as either “small’ or ‘large’ (see pro-
ceding note). That a contrast is intended between thie appearance of the usually very small
processus papillarie and the ordinarily much larger processus pyramidalis is of course
obvious, the former being represented as more fully developed than usual in eomparison
with the lattor; and since the verb magfi is used to express this idea, it follows that
this verb must also be intended in the second column, apd not masa ‘small,’ The two
terms raba and masd are therefore meant to explain this condition, prognosticating the
‘fulness® of thie servant and maid as against the master and mistress. The word rab & ip
the first column is introduced as a synobym of ma s ip order to show the justification of
interpreting the omen as pointing to breadth or enlargement. The pupil is in this way
taught that the fact that the ordinarily emall papillary appendix is ‘large’ is the basis for
the interpretation that servant and maid —instead of thie master and mistress—are to be
‘large.’ or in other words the topsy-turvy character of the two appendices puvints to a rever-
sion of the natuvral order — the small will bo large and the large will become small, For
the preposition mala or mal used to express a comparison see Muss-Arnolt, 4ssyr.
Dict., p. 540b.
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the two appendices, and the unusual condition of the larger appen-
dix being compressed is looked upon as a confirmation of the
interpretation that the inferior shall assert himself (or herself)
against the superior.

L. 12:

Ssumma Sumeli marti sa-mid Sepu-ka sa-ad nakri.”
“If the left side of the gall-bladder is firm, through thee, destruc-
tion of the enemy.”

The two explanatory columns read:

sa-mit-tum isdan® kinati¥
“firmness”’ “secure bases”

i e., the ‘firmmess’ of the left side of the gall-bladder points to

‘gecurity’ and the fact that it is the left side of the gall-bladder

which is ‘firm’ is a bad omen for the enemy, who is always repre-

sented by the left side in contrast to the ruler or to the ruler’s

army, symbolized by the right side as the lucky or favored side.
L. 18:

summa kabittu imittu ub-bu-uk® isd-a-an kinati.®
“If the liver to the right is secure—secure bases.”

92 A complate parallel to this line is found in one of the omens attached to an inscrip-
tion of Nabonidus (V R. 63, I1, 28) which may be taken as a proof that the interpretations of
the omons in & report such as the priests of the kiog furnished, are taken from collections
like ours, compiled as reference works and as guides. See for the line Jastrow, Religion,
Vol.II, p. 261, n. 5. On sa-aad from s&du ‘destroy’ see Mass-Arnolt, Assyr. Dict., p. 1dTa.

93 Written SUR=1i8-du (Brinnow, No. 4811) with the complement a-an to indicate
the plural or possibly the dual (seec Ungunad, Assyr. Gram.,§22) and Lajciak, Plural- und
Dualendungen an semitische Nomen [Leipzig, 1903], pp. 48-55). The use of id-du ‘support,’
‘foundation’ is introduced in view of §6pu ‘foot' in the interpretation, and if i3dan
be taken as a dual, the reference would be to the legs as ‘supports,’ just as in the Targum to
I Kings 10:19 the same word N IUN ‘supports’ is the reodering for n'ﬁ"!.

94 (G1-NA with the plural sign.

911, 1 from abaku which is another Assyrian verb that like mas (soe above, p. 298,
n. 90) has two meanings the one contrary to the other (1) ‘ endare,’ ‘ cling to,’ ete. (ef. Arabic

;M;) and (2) ‘throw off,' ‘ overthrow,’ etc. The context—by the association with i3dan

kinati—shows clearly that the former sense is here meant, whereas in other passages it is
found in the sense of ‘remove, misplaced’: ub-bu-kat (CT, XX, 32,77,78) Su-ta-bak-
ka (Clay, Cassite Archives, XIV, No, 4, 6, etc.). See Jastrow, II, p. 280, n. 8. Bezold,
Calalogue, p. 1774 (81,2-4,227) Summa kabittuimittu e-bi-ik turnishes a parallel
to our passage. Delitzsch (HWB, p. 115a) is hardly justified in assuming a stem DX, but
at the most DN by the side of "TANR —though the two are probably identical as Muss-
Arnolt, Assyr. Dict., p. 6a, regards them.

9% Written as in the second column of the preceding line.
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The first two columns read:

e-pi-ik-tum isd-a-an kinati
“security” “secure bases”

The association of ideas is obvious and the circumstance that
it is the right side of the liver which exhibits compactness adds to
the favorable character of the sign.

L. 14:

summa s [e-]ba-at” ebur mati i§ir.”

“If the papillary appendix is inclosed, the produce of the land will
thrive.”

The explanatory columns read:

e-bi-tum subtu® ne-eh-tum
“inclosure” “peaceful dwelling”

The interpretation of good crops as ‘security’ is an interesting
association of ideas. In times of disturbance, the even course of
things is interfered with and vice-versa, bad crops lead to internal
disorders.

L. 15 reads:

§umma martu panatu-sa' ana imitti saknu ta-a-a-rat ili
ana ameli Sarru mat-su i-ram-ma.

“If the edges of the gall-bladder lie toward the right, reconciliation
of god with man, the king will be gracious to his land.” 1

97 The restoration is indicated by the word in the first column. The underlying stem is
the same from which we obtuin uppu ‘ionclosure’ (see Muss-Arnolt, dssyr. Dict., p. 78b)
and the same verb (II, 1) is found as ub-bu-u IV R. 26, No. 2,4 i-mat zu-ka-ki-pu
a-me-lam la ub-bu-u ‘the spittle of a scorpioo does oot inclose a man;’ cf. Meissner,
Supplement, p. 13b, and also see Jastrow, Religion, Vol. 11, p. 305, 0. 7.

9%81.pI(ir) =18ir from ifAru (Brionow, No. 3461). The phrase occurs frequently in
astrological omens, e. g.. Craig, 4dstrological-Astronomical Texts, p. 57, obv. 4; 60 (K. 3002),
11-16; 10 (la £3ir); 68, obv. 9, etc., etc.

9K1-kg=3ubtu (Brinnow, No. 9824). The phrase is of {requent occurrence in histori-
cal texts (see the passages in Muss-Arnolt, Assyr. Dict., pp. 662b f.) as well as in omen texts,
6. &, CT, XX,4 (X.6689),11; 34,6 subtu ne-eh-tii&ab, etc. Cf. Jastrow, IT, p. 260, n. 7.

100 Igx(MES)—the points or edges of the gall-bladder, perbaps to be read ameruti
See below, p. 301, n. 101s,

101 Literally *will love.” The two interpretations are to be regarded as alternatives
according to prevailing conditions or to the nature of the inquiry.
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Unfortunately the first column to this line is injured."™ The
second column reads:

ta-a-a-ra-tum “reconciliation”

We are therefore left in doubt as to the exact feature of the sign
noted which suggests the return of god to man, and the love of
the king for his land, which is likewise viewed as a reconciliation
on his part. A fuller form of such an interpretation is found in
the omens attached to a text of Nabonidus." A parallel to the
sign noted is found in this inseription (Col. XI, 23) where it is
interpreted as pikittu ‘appointment,’ i. e., pointing to a favorable
answer to the inquiry whether such and such a one is to be
intrusted with some official service.'®

L. 16:

summa kakkad w~a ka-bi-is ummani-ka ina res &kli-su
namra'® ikkal."®

“If the head of the biliary duet is depressed, thy army will, out of
the best of his (sc. the enemy’s) land, acquire glory.”

The two explanatory columns read:

[ki-ib]su® a-kal nam-ra'
“depression” “acquiring glory”

f01s Perhaps to be restored a[me-ru-ti) in the sense of ‘edges,' corresponding to
161(MES) in Col. IIT (Brunpow, Nos. 9267 apd 9325). See Meissner, Supplenient, p. 10a and
IV R.2 I*, Col. IT1, 1-2, IGI-GAB-A(MES)=a-me-ru-ti.

102 Inschrift der Stele Nabu'naids (ed. Messerschmidt), Col. XI, 14-21. ‘‘Those who hated
will love (ir-ta-a-mu same verb as in our passage). In aland of hostility there will be
recoaciliation (su-lum-ma-a), Sin, and Sama& will walk at my army’s side and ovirthrow
the enemy, the angered gods will be at peace (Salmu) with man."”” Cf. Jastrow, Religion,
Vol. II, p. 268.

1030n the custom of consulting omens throngh a liver inspectionin the case of appoint~
ments to office, see Jastrow, Religion, Vol. II, p. 268, n. 10 and the references there given.

IMJA-LA=2ittu or namru. See Jastrow, *Notes on Omen Texts" (ASJL, XXIII,
pp. 100 ff.) where this passage and parallels are folly treated.

106 {g=a kalu (Brilnnow, No. 882). On akalu as a synonym of kagadu aud the
phrase here used see Jastrow, Religion, Vol. II, p. 234, n. 8, as well as the article quoted in
the preceding note.

15 The correct restoration suggested by Hunger, Becherwahrsagung bei den Babyloniern,
p. 37,

107 Two words suggest the reading namru for HA-LA in the third column and ikkal
for xu, Instead of namra, however, zittam as a synonym is possible. See for the inter-
preration of this line with a full discussion of numerous parallel passages, Jastrow ** Notes
on Omen Teoxts,'" 4JSL, XXIII, pp. 97-103.
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The fact that the biliary duct is deeply set points to the firm foot-
ing that the king’s army will secure in the enemy’s territory.
L. 17:

summa N kima azkari'® ana Saplanu'® mat nakri sal-ta
ilami.m

“Tf the biliary duct is like a crescent at the lower end, the enemy’s
land will be suirounded with hostility.”

The two explanatory columns read:

sap-lis ka-na-su'™ kasitti"® kata
“bent below” “conquest”

i. e., the circumstance that the ‘lower’ part of the biliary duct is
curved so as to resemble a crescent, points to the ‘humiliation’
of the enemy’s land or, in other words, to its conquest. It will be
observed that the sign involves a twofold association of ideas—
the ‘curving’ and the fact that the curving is ‘below’—both
suggesting a lowering and a bending to superior power.

L. 18:

Summa »U res kabitti!™ sa imitti ul-lu-us"® ul-lu-us lib-bi
umméni.te

18 Up-sAEAR=azkaru ‘nrw-moon’' and theo tho crescent of the moon as so fre-
quesntly depicted on seal cylinders (Muss-Arnolt, Assyr. Dict., p. 26a). The biliary duct
appears as crescent-shaped, e.g., on the clay model of a liver (CT, VI, 1).

109 K1-rA(nu)=3aplanu (Briivnow, No. %673)—the contrast to elAnu in 1.7. The
direction of the parts of the liver being, as alrecady indicated (see above p. 287), from below
upward or from right to left, the ‘lower end’ of the biliary duct refers to what we would
call the ‘upper’or 'left’ end.

110 CI. Boisser, Documents Assyriens, p. 226, 11; CT, XX, 12 (K. 9213), 7, etc.

M N1-cIn(mi)=ilam} (cf. Bronnow. No. 1033{).

N2The contrast e-1is ka-na-3u with the sxplanation u-§ur-tum *‘defeat’ is found
in the lexicographical list Rm. 131, 7 (Meissnev, Supplement Texts, p. 20), which appears to bs
likewise dsvoted to an oxplapation of terms occurring in divination texts, arranged on the
sams principle as ours. Ses below p. 310, n, 147,

13 Kur(ti)=kagitti.

14 Mu-sAa-UR frequently used in association with U-8AG-UR, e. g., CT, XX, I, obv. 4-3,
Boissier, Dorunents Assyriens, p. 38, col, I, rav. 14, etec. Inasmuch as in Roman hepatoscopy
the ‘head of the liver® caput jecoris (see above p. 283) is the designation of the processus
pyramidalis, I am inclined to take 8aG-UR=red kabitti ‘head of the Liver' as the
point of this appendix. Therefors MU-3AG-UR sthe ‘upper' surface of the point and
0-846-UR the ‘uoder’ surface. See Jastrow, Religion, Vol. IL, p. 228, n. 1. U-8AG-DR is to
be rend kubsu (Brunnow, No. 5864), the reading of NU-8AG is still unknown., The element
UR is often omitted in the case of both of thess designations, e. g., CT, XX, 14, 12; 15, 28, ete.

1511, 1 of aldgu, the context saggests ‘onlarge’ as the fundamental meaning of
alasu,

118 For other examples of this phrase, see CT, XX, 31, 13, 14 Boisster, Documenis
Assyriens, p. 8, rev. 12 and 14, etc., and in the complete parallel to our line in the Inschrift
der Stele Nabu'naids (Messersehmwidt), Col. XI, 38. See Jastrow, Religion, Vol. II, p. 271.
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“If the upper part of the liver to the right is enlarged, rejoicing of
heart of my army.”

To this line, the adjoining two columns read:

ul-su ul-su-um-ma
“enlargement” “rejoicing”

Here we have, as in the following line, the direct play upon words
as the bagis for the association of ideas, the ‘enlargment’ of
the point of the processus pyramidalis suggesting the ‘enlarge-
ment’ of the spirits of the army.

B 19

summa gi-bis imitti marti uktabir! gi-bis ummani ana
mat nakri,

“If the bag of the gall-bladder to the right is swollen, (advance of)
my forces to the enemy’s country.”

The two explanatory columns read:

gi-ib-8u gi-ib-sum-ma
“swelling” “amassing”

As in the previous line, the word to the right indicates the verbal
noun, and to the left the substantive form proper— distinguished
by the emphatic ending m.

L. 20:

Summa ina imitti marti zibu™ sakin'"’-ma saplis immar'®
zibu ma-ag-§a-ru zibu Samas. "™

“Tf to the right of the gall-bladder there is a ‘club’ seen below, the
club (or weapon) will be powerful —it is the club of Samas.” 2t

11”HJu-si=uktabir. See Jastrow, II, p. 269, n. 3.

118 (G18) XU to be read as above p. 206, n. 772, pointed cut to be zi-bu, when vsed to des-
ignate some phenomenon on the liver, is of very frequent— indeed constant—occurrence in
divination texts. It is the name given to certain inarkings on tbe liver that were fantas.
tically viewed as ‘weapons' and associated with the weapons of various gods, according to
their varying forms. These markings are particularly prominent in the case of livers of
sheep raised in marsby districts and are in part at least pathological in character. See
Thulin, Die efruskische Disciplin, Vol. II, pp. 38,39, For a full discussion of these markings
see Jastrow, ‘‘Notes oo Omen Texts' (II. ““The Weapon of the Gods"), AJSL, XXIII,
pp. 103-5.

19 GAR to be read $akin, the phonetic comploment in being frequently added, e. g.,
CT, XX, 31,1, 5,7, 9, 11, etc., or for the plural nu as above. p. 300. 1, 15.

120TaT to bo read im-mar as passages with the phonetic complement m a r added show,
e.g., CT, XX, 32, 77; Boissier, Documents Assyriens, pp. 52, 17; 69, 12,

121 An explanatory note added to specify the particular kind of marking meant. See
Jastrow, 4JSL, XXIII, 113,
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The two explanatory columns read:

mag-§a-ru da-na-nu
“power” “strong”

The underlying stem gaSaru signifying ‘to be strong,’ the
meaning of the noun form cannot be doubtful; its explanation as
dananu ‘strong’ is a further aid to the determination of its
meaning. In this case, there is a deviation from the principles to
be observed in the relationship of the two explanatory columns to
each other, inasmuch as dananu does not actually occur in the
interpretation, but is added as an explanation of magsaru. For
this reason, as well as because of other considerations set forth
elsewhere, I take magsSaru as the actual designation of the club
(or weapon) of the sun-god with which the particular form of
‘club’ observed is compared. The interpretation, concisely put,
is intended to snggest that since the ‘club’ is a magsaru, the
sign points to the ‘strength’ of the weapons of the ruler.

L. 21:

summa ig-ri'? imitti inammir'® ul-lu-usg lib-bi ummani,

“If the border to the right is resplendent, rejoicing of the heart of
my army.”
The two explanatory colamns read:

nu-um-ra hu-ud lib-bi
“Drilliancy” “joy of the heart”

i. e., the ‘brilliancy’ of the border of the liver suggests the ‘joy’
of the army. The word in the first column thus offers a con-
firmation of the reading inammir, while the second column

furnishes a synonym to ullaus libbi.
L. 22:

summa kabittu imitti atar'® dannu'® ul-lu-us lib-bi um-
mani.

122Ts-ri is clearly the designation of the border (or circumference) of the liver.

128 Written LAM(ir)=inammir (cf. Brdonow, No. 8145). On the color of the liver
s0e below p. 306.

124 Dir16 = atAru (Brinnow, No. 3729).

125 Written GAR-KALAG according to Briuonow (No. 12088), like xaLaa (Brionow,
No, 6194) alone. The reading of the first column atar nam-ru suggests that GAR-RALAG
may be read mamara. On the basis of this passage alone, however, it is hazardous to
assume this value. since the first column frequently saggests a synonym in prefereunce to the
word used in tho omen. At all cveuts the meaning is perfectly clear and the difference
between danou and namru is not of any moment in this instance.
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“Tf the liver to the right is very firm, rejoicing of the heart of my
army.”

The explanatory columns read:

atar nam-ru bu-ud lib-bi
“very shining” “joy of heart”

The interesting text from this point on is unfortunately defective,
and while some of the lines can be partially restored, we are
unable to carry on the analysis for the rest of the text in the
same complete manner as we have done hitherto. However, even
in its defective condition, the text furnishes some further eluci-
dations of the principles of Babylonian hepatoscopy and of the
application of these principles to specific signs observed on the
liver. It is worth while, therefore, to attempt an interpretation.
L. 24 reads:

summa KAR-TI'® $§a imitti u[Suméli halka(?)"™] si-lim-tum.'®
“If the kak-T1 to the right and [left are destroyed], annihilation.”

The two explanatory columns read:

ummanate ma’duati'® zu-ku-ru-ti asaridi'®
“pumerous hosts” “supremacy of my general”

The connection between the first column and the sign observed is
obscure, and must remain so till the reading and exact meaning of
EAK (ti) can be determined.

L. 25 reads:

summa ina kakkad marti di-hu nadi-ma ... .. [bud lib-bi
zanan samé].

“If at the head of the gall-bladder thereisaholeand . ... ... ...
[joy of heart, plentiful rain].”

The explanatory columns enabling us to restore the end of the
line from the faint traces read:

126 See above p. 295, n. 66.

127 Read HA-A (with plural sign) =halka, like CT, XX, 45, 18. Ci. also Jastrow,
Religion, Vol. I, p. 203, n. 7.

128 Of frequent occurrence in omen texts, e.g., CT, XX, 2, rev. 6; 6,9-11; 7, 19-21; Boissier,
Documents dssyriens, p. 47, 15; 12, 16, etc. See Jastrow, Religion, Vol. I, p. 239, n, 14,

129 ERiM with plural sign (Bruvpow, No. 8170) fullowed by zuN with plural eign (Bran-
oow, No. 8623). Read, thorefore, ummanpfate ma’'doti.

130 SAG-KALAG with MU as suffix of Srst person = a3aridi (Brinnow, No. 8818).
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di-bhu lib-bu hu-ud lib-bi zanan™ samé
“hole inside” “joy of heart, plentiful rain”
L. 25:

summa kabittu imitti i-has-[8i-3u™ ul-lu-us lib-bi um-
mani].

“TIf the liver to the right [is resplendent, rejoicing of the heart of my
army|.”
The explanatory columns read:

bi-is-8a-tum ul-lu-ug lib-bi
“resplendency” “rejoicing of the heart”

The association of ideas is the same as in 1. 21-22, and also
in the following line, where the ‘brilliant,” ‘shining’ color of the
part of the liver singled out suggests enlargement and success.
The color of the liver, as is well known, varies considerably
according to pathological conditions in the sacrificial animal,
and it is interesting to note that in Greek and Roman hepatos-
copy likewise the color of the liver enters into the interpretation
of the signs observed. Aeschylus,' for example, in describing the
benefits conferred on mankind by Prometheus includes therein
his teaching mankind to derive omens from the inspection of the
entrails,' specifying the doctrine as follows:

“The smoothness of the entrails, having what color would be pleas-
ing to the deities, the well-formed and variegated character of the gall-
bladder and lobe.”

1B1Syr(an) =zanén; cf. Boissier, Documents A4ssyriens, p. 39, 7, where we find the
phonetic writing za-na-an §ams. The combination sSUR AX-E frequently occurs in the
astrological toxts, 8. g., Craig, dstrological-Astronomical Texts, Pl. 27 (81, 2-4, 206), rev. 21.
Virolleaud's readiog (L’ Astrologie Chaldéene, fasc. 8, p. 11, 10) izannun 3ams is to be
corrected accordingly.

132 From b asadu for which tho idecogram is Hx-Lx (V R. 39, 8¢) aod which is therefore
a syoouym of kuzbu, ulsu, sullulu (from alalu)—all having the meaniog of
‘gplendor,’ ‘ enlargement,’ ‘ joy,” and the liks. See Brtnnow, Nos. 8214~48.

133 Prometheus, 11, 49597, See Jastrow, Religion, Vol. II, p. 350.

134 IyAdyxre ‘entrails’ which by the side of iepd ‘sacred parts’or iepeia ‘victims® is the
term used by Greek writers and never nmap, just as the Latin writers speak of the exta and
not of jecur when they refer to hepatoscopy in general. Such a usage no doubt points to
the inclusion of other organs — as lungs, heart, and entrails =~ in divioation rites, and yet it
is noteworthy that when in Greek or Latin writers specific details of the inspection of an
animal for divination purposes aro given, the organ in all except a very few cases specified
is the liver, and all specific signs observed are such as are found on the liver, showing,
therefore, that here, too, it is the liver which is par excellence the organ of revelation, See
the passages in Blecher, De Extispicio, pp. 3-32. Indeed, according to Thuliv, Die etruskische
Disciplin, Vol. IL, pp. 44, 45, other organs outsire of the liver are rarely referred to and appear
to havo been consulted only when showing abnormal phenomena, whereas in ordinary cases
the examination was limitod to the liver. See also Jastrow, Religion, Vol, 11, p. 216,
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L. 26:

Ssumma martu nam-ba-[ta-at kima(1). .. ul-lu-us lib-bi
ummani].

“If the gall-bladder shines like(?) . . . . rejoicing of the heart of
my army.”

The adjoining two columns reading
nam-ba-tu ul-lu-us lib-bi
“brilliant” “joy of heart”

require no further comment.

L. 27;

summa martu Siru [libu' rubu libbu dubudsu ika-
gad (1))@

“If the flesh of the gall-bladder [is fatty, the ruler through his
strength will conquer (1)].”

Cols. I and II to this line read:

li-bu-u dub-du
“fat” “gbundance”

The fatty gall-bladder or its fatty appearance is interpreted as
pointing to prosperity and abundance.
L. 28:

§umma ina imitti panti*® sul-[ul-lu ebGrmati mabtranap-
8a ibassi].'®

“If to the right the liver surface is [resplendent—the produce of the
land will be high-priced].”

135 Read saAL-LU which according to Craig, Assyr. Relig. Texts, Vol.II, PL. 11, obv. 13 is to
be read li-bu-u‘fat’—precisely as the explanatory column has it. See Meissner, Supple-
ment, p. 105; and Zimmern, Beitrdge, p. 172 (No. 57, n. 6). The word occurs frequently in
incaptation and ritual texts.

138 The word duhdu ‘abundance’ in Col, IT of this line suggests the restoration of this
line according to CT, XX, 50, 17, and Boissier, Documenls Assyviens, p. 95, 10. Practically
the same phrase ia found also CT, XX. 2, rev. 8: 49, rev. 32 (also to be restored Pl. &
[Rm 86] 68) Boissier, Documents Assyriens, p. 8, rev. 13. See also the omen in the Inscription
of Nabonidus, VR, 83, Col. I1, 18 and the comment in Jastrow, Religion, Vol. 11, p. 257, n. 2,
and p. 327, n.5. The restoration would appear in the text as

NOUN SA BI-8I-KI-(3u) KUR (ad)

137BA=pantqa, the name of the liver surface on which the gall-bladder, the biliary,
and bepatic ducts are found, and all the other parts and chief phenomena of the liver, but
which, according to modern anatomical nomenclature is the hind or inferior surface,
whereas tlie Babylonians, because this surface was first seen upon opening a sheep, called
it the “ upper’' surface or *“ face " of the liver, and the other side the " back.” The word
pantd from being the chief side of the liver came to be used in a general way for the liver.
See Jastrow, Religion, Vol. I, p. 227, n. 2, and the writer's article, ** Signs and Names of the
Liver in Babylonia,” 24, XX, pp. 112-27.

138 The restoration suggested by the reading in Col. IT and the passages ITI R. 54, No. 3,
1-3, thoughb of course a variant phrase like 1.3 mahira ina-pu-us (cf. IIT R.60, 73) is also
possible. See a similar passage in our text Pl 41, Col. V, 15, pa-pa-aSmahiri,



308 AN OMeEN ScHOoOL TEXT

Cols. I and II read:

sul-ul-lu' mabiru* nap-su
“resplendent” “high price”

The sign again refers to the high coloring of the liver or, more

precisely, of the surface of the liver, which is explained as point-

ing to commercial prosperity. High prices in ancient Babylonia

appear to have been indjcative of * good times”—a financial boom,
L. 29:

summa kabal nipti analelanu laru™ ibasi rub® ina
barrani illiku ikasad]}.™

“If in the middle of the hepatic duct above there is a branch, the
ruler on his expedition will conquer].”

Cols. I and II read:

la-ru-u ki-8it-tum
“branch ” “conquest”

The association of ideas appears to rest on the fact that the
subsidiary duct branches out from the middle of the hepatic duct
on the ‘upper’ side—‘middle’ and ‘upper’ prognosticating a
favorable issue.

1382 Tho ideogram of this word being, according to Brannow, No. 8248, NI-LT (see above
p. 308. n. 132), there can bs no doubt as to its general moeaning, as ‘shining’ and the Iike.
Examples of verbal forms of alalv in the same sense C7T, XX, 5,13,22-25 (i-tal-la-1u-8§i
i-tal-lu-ka, etc.), Knudtzon, desyrische Gebete, No. 8, rev. 11.

139 K1-LAM, the common jdeogram for mabiru (Brtnnow, No. 9803) so constantly
occurriog in business documents.

For napfu and forms of the verb in combination with mahtru see Muss-Arnolt,
Assyr. Dict., p. 7100. In omen texts we find as interpretations also (a) maliru isabir,
Craig, Astrol.-dstron. Texts, Pl. 2, 25, 27, 40, otc.. and () malira matv inapud, Craig,
Pi. 21, 16; IIT R. 60, 73.

10 Yu view of passages like CT, XX, 11 (K. 6393) 7; 11 (K. 6724) 18-19; 18 (K. 12471) 3:
24 (K. 3676), obv. 4-5; 25,5-6: 28, 2, 6, there can be no doubt of the restoration of anaAN-TA-
(nu){=elanu-] Pa Tux (3i).

What a PA looks like is shown by the diagram CT, XX, 28, whicb, besides furnishing a
proof that @IR is the hepatic duct, makos it clear tbat PA is a subsidiary hepatic duct. The
diagram illustrates a variety of such subsidiary ducts branching out to the righbt, in the
middle apd at the base of the hepatic duct, both above (el8nu) and below (saplaau).
Oneof the common equivalentsof pais hattu ‘scepter.’ From thistosomosuch meaning as
'branch'is only a short =tep, while tho reading 1ard ip tbe first column may reasonably
bo tuken to be the phonetic value of ra when applied to subsidiary duct. Seo Jastrow, II,
p. 297, .1, The word in question is found bere for the first time, and it is therefore idle to
speculate as to its fundamental moaning. We may provisionally enter it as* branch '—to
fit the context. The omen texts furnish quite a number of words not found olsewhere, as
e.g..zibu ‘club’dibu‘liole,' kaskasu ‘fluke’ nipta bepatic duct, niru common bile
duct, ete., so that it is not surprisibg to come across another.

141 Restored according to CT, XX, 39, 1. See above p. 292, n. 45,
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L. 30:
summa m48 kima [ku-ul-ti ... .ul-lu-us lib-bi ummani].
“If the papillary appendix is like [a kultu . . . . rejoicing of the

heart of my army).”

Cols. I and II:

ku-ul-tu' ul-lu-uslib-bi ummani
“rejoicing of heart in my army.”

For the next eleven lines the third column is lacking altogether
and there is not much to be made of Cols. I and II, which are
likewise badly broken.

L. 81, Cols. I and II;

li-[me]-tum? asibute-su ippatartt (%) &-
“surrounding ” tirili
“its inhabitants will be freed
through the protection of a god ”

For 1l. 32-35 only the second column remains:

[li-me (?)]-tum bar-ri-e' bit amsali
“superabundance of the house
of man”
la ka-8it-tum
“no conquest”
la ka-8it-tum
“no conquest”’
sa-kip-tum lumun libbi'®
“overthrow, misfortune ”

2 Without the third column, it is impossible to determine the meaning of this word
which I have not met with as yet elsewbsre in the omen texts. Langdon, J40S, XXVII, p. 97,
n. 3, thinks it may be some object of wood. This is possible, though his supposition that
the comparigons in these texts are usually with such objects is erronsous, cf. Boissier, Choix
de Textes, pp. 19, 85, 103, etc. The comparison is very frequently with small animals or with
parts of animals or with fruits, or, in fact, with almost anything.

WLimetum points to a verb ilami in the first part of the line devoted to the
description of the sign. The catch-words of the interpretation begin with tbe following
KU-A with plural sign, perhaps to be read agiba te. Note that the duplicate Rm 2, 466 has
GAB-ME§=pa tra.

M4 K AR (i r) pointing to the reading &tir ili; cf. Briinnow, No.7739. The verbe t6ru
occurs not infrequently in omen texts, e. g., CT, XX, 14, 8-27,9, where e t6 ru with e ké mu,
Satik andkabasu all are entered as synonyms and as possible readings for KAR,

H5Cf, i-bir-ri asthe interpretation of an omen, Boissier, Documents Assyriens, 88, 17
and 94, rev. 6; also ub-bir (L. 4), ub-bir-3u (L. 5).

46 Sa-EoL=lumun libbi. The two expressions sakiptum and lumun libbi are
of course introduced as alternatives. Lapgdon (J40S, XXVII, p. 97), who misses the
point here as in other instances, attempts to combine them.
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Cols. I and II of 1l. 36 and 37 are too fragmentary to be con-
sidered.

L. 38:
a-[ru-ur-tum (?)]
“curse”
L. 39:
[si-(®)-si-il-tum]™¥ a-ru-ur-tum
“curse”
L. 40:
§a-[lah-Jtum® mas-la-’a-tum?
“tear” “capture”

With the help of various passages in omen texts,' the third
column can be restored with great probability as follows:
summa [irru sahiruti imitti $al-hu mas-la-’a-ti ummani],
“If the network is torn apart, capture of my army.”

147 Restored from Rm 131, 5 (published by Meissper, Supplement, p. 20 of Texts). This
fragment is part of a text much like ours, so that here, too, we must beware of taking the
words of the two columps as synonyms, as has hitherto been done. They ropresent the
catch-word of the sign poted and of the interpretation of liver omens respectively, belong-
ing to a lost third colump. Whether the entire text was a duplicate is doubtful, even
though several lines (36-42=Rm 131, 2-9) agree. There is no agreement between this frag-
ment and any of the lines preserved on the reverse of our text. Iliope to treat this fragment
more fully oo some other occasion. No doubt further investigation will show that there are
other lexicographical texts, hitherto regarded as furnishing synonymous expressions, which
belong to the same category. Note that in Rm 181, 5 the first sign si is missing, but the
restoration suggested by Delitzsch, HW B, p. 5060 seems plausible, I suspect that si(7)-
sil-tum represeots a term with which a comparisop was instituted in the first pact of the
corresponding line of Col. ITI, devoted to the description of the signs noted.

148 To be restored accordiog to Rm 131, 6. That the second sign (Brilnnow, No. 7766) is
to be read lah and not par as Meissner, Supplement, p. 97b, proposed (who was followed
by Muss-Arnolt, dasyr. Dict., p. 1093b), or bir as Boissier, Choixz de Textes, p. 89, assumed,
may be concluded from tho omen report K. 1523 (8. A. Smith, Keilschrifttexte dsurbanapals,
Vol. III, P1. 26), Summa irru sahirdti $al-hu ma§-la-’a-ti rudbi nidoti um-
mani, i.e., *if the network is torp, capture of the chief (or king), overthrow of my army."”
The word in the first colump having teference to the sign observed, the association is no
doubt in our text also between some form of the verb 8alahu and a poun §alabtum.
That the sign is an unfavorable one is distinctly stated in the summary of the signs K. 1523,
15, 16; cf. Jastrow, 11, p. 293, n. 6.

H9 Qccurring a number of times as the interpretation of an omen, e. g., CT, XX, 31, 31, 32
(mag-la-’a-ti ummani and ma3-la-*a-ti umman nakri); 16, (K. 6848), 4,5, wherse
no doubt ummAan and ummAnp nakri are also to be supplied besides K. 1523, just
referred to. These passages show conclusively that the word has some such sense as ‘cap-
ture’ and since we have a word 3allu ‘captive’ (Muss-Arnolt, loc. cit.,, p. 10355), well
vouched for, we need not hesitate to assign the force of ‘capture’ to ma3la'tum. The
association of 3alahu with magla’tum embodies, therefore, a play upon words as well
as upon ideas.

150 See the previous note and compare also K., 4045, 10 (Boissier, loc. cit.), Summa irru
sabiruoti imitti parst u 3al-bu, *if the network to the right is divided and torn.’
Ll 42-44 began with $4-NIGIN so that it is permissible from this circumstance also to restore
the same signs in 11. 40, 41 and perhaps also in 1. 39. The verb, it is to be noted, occurs in the
case of other parts of the liver as, e. g., with the porta hepatis, CT, XX, 31,31,32 (3al-hat),
In the case of the ‘network’ the sign indicates that the group of lines and curves are broken
up instead of being continuous (alkd asinl. 2), see above p. 293, n. 47a.
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L. 41, Cols. I and II:

e-[li§]"™ ka-na-8u u-sur-tum!'
“bent above” “defeat”

L. 42, Cols. I and II:
[li-me-]tum?™ u-sur-tum
“surrounding” “defeat”

L. 48, Cols. I and II:
[si-Bi-ir-tu]™ [sane temi]™®
“surrounding” “loss of reason”

The reverse of the tablet which we have now reached com-
prising Cols. IV to VI is also in a most lamentable condition,
without a single line complete for all three columns.'

For 1l. 1-10 the third column is missing entirely and for the
first line also Cols. V and VI'*! of the explanatory columns. Ll
2-10 read so far as preserved as follows:

2. tal-lu

3, nim-ru
“shining ¥

4, ia-ar-tum!™ zanan[Samé ]
“flow” (1) ° “rain from heaven”

151 Aceording to Rm 131, 7. Contrast to Saplis kanadu (above Col. I, 1. 18).

152 Cf. Boissier, Documents Assyriens, p. 51,15; ma&tu n-3ur-ti ramani-sa isabat
as a distinetly unfavorable omen as shown by 1. 13 where for a similar omen we find matu
buSahhu immar “the land will see famine.” U&urtu is therefore to be derived from
aiaru ‘to bumble. ‘lower,’ and the like.

152 Rm 131, 8.

154 Rm 131, 9, which adds as a synonyro li-roe-turm—an indication that in the third
column an ideocgraph was used — probably Brinnow, No. 10328 — which could be read either
as lama (No. 10334) or sabaru (No.10339) as, e. g., Boissier, Choiz de Textes, p. 92, 13.

BSRm 131, 9 reads §an-e UE-[(U3)=te-e-mi as Boissier, Documents Assyriens,
p. 47, 2, compared with the parallel passages CT, XX, 10, 4 and 12, 14 [K. 9213] (§a-ni
te-ma) 27, I1. The third columu is perbaps to be restored on the basis of Boissier, Choixz
de Textes, p. 92, 13, in combination with CT, XX, 10, 4 as follows:

summa irru sahirati id¢ténit(?) issahira nu-kur mil-ki%anéte-o-
mi ina barrani illik tak-pu-da,

i. e., ‘" if the network is altogether (1) surrounded, perverted judgment, (and) loss of reason
in the expedition that thou plannest'' —but this canoot of course be regarded as certain.
See Jastrow, II, pp. 295 f., 0. 6.

156 How far Rm 131 ran parallel with our text it is impossible to say, but presumably
pnot very far since there is no correspondence between Rm 131 and any portions of Cols. V
and V1 of the reverse of K. 2235 ete.

157 Note that on the reverse it is Col. IV that furnisbes tho omens, Col. VI the catch-
word of omen and Col. V tbe catch-word of the interpretation.

158Cf. CT, XX, 15 (K. 6848), 6 [me]la-ar-ti from 4ru (Muss-Arnolt, 4ssyr. Dict., p. 3b,
and see Jastrow, II, p. 339, n. 5.

159 Cf. above, p. 306, n. 131.
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5. e-rim-ma-tum'
“chain” (1)
6. (gis)xku zi-[bu]®
“weapon” “elub”
7. ekimtum'™ ekimtu' [ummani]
“misplacement” “taking away [of my army]”
8. kamtum'™ ekimtum' da-sa[-tum]™®
“inclosure misplaced” “distress”
9. kamtum salmat' u kansat'® era' nakru usesi-su
“inclosure black and bent” “the enemy will drive out the

strong one”

160 See the passages in Muss-Arnolt, Assyr. Dict., p. 102b. Presumably in the third
column the comparison was made between a part or some sign on the liver and a ‘chain.’

181 (Gi§ )RU, asalready indicated above p. 303, n. 118, is the most common sigo for a mark-
ing on the liver wliich, however, is not to beread ¥k a k ku, but zibu as Boissior recognized.
Sece the author’s full note on the subjoct (Jastrow, II, p. 235. n. 6) The zi{bu] in Col. V¥
is not to be taken as the equivulent of (gi&) KU as Boissier, Choiz de Textes, p. T4, pro-
posed, but as the catch-word of the interpretation, based on the fact that (gi¥) Ko=
zibu'club,' Tle omeo,no doubt, read to the effect that if at such a part of the liver there
was 3 zibu, through the ‘club.’ i, e.. in war, the king or his army or the enemy— as the
case may be ~would triumph. This play between a marking desigpated as a kind of weapon,
and the ‘ weapons ' of kings and soldiers as the symbol of warfaro, is constant in omen texts,
e. g, CT, XX, 3, 11; 10, 2-3; etc., ete, Tha occurrence of zi-bu in the ¢columo furnishing
the catch-word of tbe interpretation points to the reading zibu and not kakku in the
interpretation of the omens as well as in the designation of markings. I therefore adopt
this reading for ( gi¥) XU everywhere in the omen texts.

WKasr(tum)=6ekimtum; cf. Brinnow, No. 1740.

163 Kag(tu)=skimtu. Thestem ekédmu ‘remove,’ ‘misplace’ is of very frequent
occurrence in the omen texts and is generally expressed by the same sign as here, namely,
KAR. The readiog is established by the phonetic element i m which is often added, e. g.,
CT, XX, 15, 30; 30, 13, etc.. etc., while the noun is indicated by the addition of tum (CT,
XX, 29, rev. 11), tu (CT. XX, 13, rev. 14; 33, 111, 112: 26, obv. 17), ti (CT, XX.1,27). Note
also the gloss e-ke-mu to Rar (C7T, XX, I4. 8 and 27,9). Inthe third column no doubt the
interpretation was okimtu umman nakri “capture of the enemy’s army ' as C7, XX,
29, rev. 9, and 33, 112; also to be supplied 13 rev. 13 or ummani '‘my army’ as CT, XX,
33, 111; 26, obv. 17. The verb ska8mu is used of various parts of the liver (a) of the biliary
duct (8A), 6. g-, CT, XX, 1,28; (b) of the hepatic duct (GIR), e. g., Pl. 18 (Sm. 1520), rev. 12;
21 (83, 1-18, 433), 11-12; (¢) of the XA-DUG(GA) e. g., ibid., 1, 13; (d) of the hepatic vein
(DAN), ibid., 1. 14; (e) of the duclwua choledochus (ME-NI) ibid., |. 16, etc., etc.

164K amtu which occurs in this and the following lines must be the designation of a
species of markings on the liver, not unlike a di hu 'hole.” See Jastrow, IT, p. 312, n. 9.
I take it from the stem kama ‘inclose.’

185 KAR(t um ) as in the preceding line.

166 So also restored by Langdon, J408, XXVII, p. 99.

167 M1 (a t) which occurs also CT, XX, 27, 13 and 33, 99-101 and 103, 104 in connection
with the hepatic duct is to be read salmat ‘dark." Note that CT, XX, obv. 29, 14 we find
pigu‘white * said of the hepatic duct,and arku ‘green’ said of a hole in the *network’ in-
closure (Boissier, Choix de Textes, p.87,1 (K. 8272 and also K. 3827). See Jastrow II, p. 341, n.7.

18 GAM (at) forwhich the reading kangat is suggested by the occurrence of kanasu
in our text (CT, XX, 39,17 and 40, 41) as well as the phonetic complement i§ to gam (CT,
XX, 2. 4 and 32, 58). See Brinnow, No. 7322 and see also CT, XX, 18 (K. 1520), 5 where we
must vo doubt read gaM(a t) as in our passage. For other occurrences of GaM sce Jastrow
11, p. 334, n. 2.

169 AT-HAL countrasted (Boissier, Documents dssyriens, p. 8,2-3) to ensn ' weak,’ and
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10. kamtum pur-ru-ur-tum!® kisitti kati'™
“inclosure hollowed out” “conquest”
L. 11:
kam-tum eli kamti kamate u-a kamate-sunu ikka-
ma(1)n
“inclosure’” over “inclosure” “with inclosures of woe are their

inclosures inclosed”

From here on the fourth column is partially preserved, and with
the help of the fifth and sixth columns, and of parallel passages,
the lines can to a certain extent be completed:

L. 12, Col. IV, reads:

umma ina imitti [niptd bu-bu-’u-tum nadat dimtu ana
mat Sarri erub].'®

“If on the right side of [the hepatic duct there flows serum, sorrow
will enter the land of the ruler}.”

To this line Cols. V and IV read:

bu-bu-’u-tum’® di-im-tum
“serum ” “tear”

The association of ideas rests on the play between bubutum as
a ‘flowing’ of some kind and tears, while the other meaning of
bubutu ‘hunger’ and distress in general no doubt also enters
as a factor.

thercfore to be read er according to Brnnow, No, 4168; it is found combined with the
sama verb as bere in Boiesier, Documents dssyriens, p. 6, 13; 98, 19 (with phonetic comple-
ment si); 219, 14, ete.

170 Cf. ha-ri-ic CT, XX, 30, 5, 6 of the processus pyramidalis.

111 Correspooding, no doubt, to k&t-su ikadad io the interpretation as, e. g., CT,
XX, 41, 55.

177 LAL-MES U-2a LAL-MES-§Uu-nu LAL-MES. An exceedingly difficult line for which
seo CT, XX, 21 (83, 1-18, 433), 7, and Boissier, Choiz de Textes, p. 124. Obly 80 much may be
regarded as certain, that LAL, occurring three times, rests on the play between kamtum
and the meaning kama ‘inclose’ voucbed for for the sign in question., Cf. Brunnow,
No. 16094,  Cf. 2. A, Smith, Miscellaneous Assyrian Texts, p. 22 (K. 258), 4 LAL(mu)=
ikkamu and ). 28 ina ka-ma-a-ti. Iu place of u-a the parallel CT, XX, 21 bas the
sign Branbnow, No. J0251 — the usual one for u-a ‘alas,’ ‘woe,’ etc.

173 Completed according to CT, XX, 33,101. Cf. also Il. 102-5. Traces of GIR=niptn
‘hepatic quet’ aro visible.

174 For bubu’tu as the liguid —gall and other juices —in the gall-bladder and in the
various ducts, ses Jastrow, II, p. 334, n. 4.
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L. 13, Col. IV, may be restored as follows:

summa ina kakkad ~a di-[bu 3akin zunnu izanun samf
ina res arhi 8a-pi-ik].'"™

“If at the head of the biliary duct [there is a hole, the heavens will
cause rain to come down in abundance at the beginning of the month].”

Cols. V and VI to this line read:
di-hu'® zu-un-nu'”
“hole” “rain”
L. 14, Col. IV:
summa ina imitti panti'™ sul[-lu'™ sakin assat améli
a-ka-a ul-lad].'®

“If on the right side of the liver surface there is a ‘street’(?), the wife
of a man will give birth to a cripple.”

Cols. V and VI:

sul-lu a-ku-u’i-al-lad
“gtreet” “cripple will be born”
L. 15, Col. IV:

summa ina imitti panti sul-[lu dag-8u'® sakin na-pa-as
mahiri ibasi].

“If on the right side of the liver surface [there is a pierced ‘street’(?)
prices will be high].”

175 For the restoration see the duplicate K. 4432, 3 in combination with Thompson,
Reports of the Magicians and Astrologers, No. 139,rev. 3, and Craig, dstrological-Astronomicul
Texts, Pl. 68 (Rm. 104), obv. 12, ete.

176 A msost common designation for a species of markings on the liver, for which the
usual ideograph is Buro (Brtinpow, No. 8632). For the proof that it is a bole see Jastrow,
Religion, Vol. 11, p. 237,

177 The neo-Babylonian duplicate K. 4432 reads:

zu-un-{nu iz-za-nun] 3am0 ina red arbi §a[-pi-ik]
“rain will be abundant, the heavens at the beginning of the month will pour down,”

118 Bs = panta ‘liver surface.’ See above p. 307, n, 137,

179 Boissier, Choix de Textes, p. 118, discusses this term, but his conclusions are not
satisfactory. The sullu of which K. 2090 furnisbes a design is clearly again a species of
markings oo the liver, and in view of the fact that we have ciR=padanu ‘road’ as the
name of one kind of markings, I would suggest identifying the designation with the well-
known sulla ‘street.” See Muss-Arnolt, 4ssyr. Dict.. p. 160a.

130 Restored according to X. 258 (S. A. Smith, Miscellaneous Assyrian Texrts, p. 22),
obv. 26 ; cf. Delitzsch, HWB, p. 52b, whose suggestion of aka ‘cripple’ I follow, though of
course it is possible that some other bodily defect is intended.

181 Cf. above p. 293, n. 51,
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Cols. V and VI:

sul-lu dak-su na-pa-as mabiri'®
“pierced street” “high price”

L. 16, Col. IV:

summa ina i8id séri ubani [ ... la itanpub Adad irabis
u-lu assat ameli zikara ul-lad].'®

“If at the base of the back of the processus pyramidalis . . . . ..
does not shine forth, Adad will cause an overflow, or the wife of a man
will give birth to a male.”

Cols. V and VI read:
la itanpuly'®® ri-ih-gu' assat ameli zikara ul-lad
“not shining forth” “overflow” (or) “the wife of a man gives birth
to a male.”

L. 17, Col. IV, can be partially restored as follows:

summa irru sahir@ti e-[bi-ma'™ di-ik-8u'™ kima zibi tus-
tap-pal zibe ummani iSakanu].

“Tf the network is inclosed and a point [like a club is set deep, the
clubs of my army will prevail].”

152 See above p. 308, n. 139. The neo-Babylonian duplicate has on the contrary rRU(at)
=padat mabiri ‘low price.

183 For the restoration see CT, XX, 3, 3 and 13; 32, 57; 33, 85, 97-98, rA (is) which a
passage like ours — explained in Col. VI as ri-ih -su—shows is to be read irabis. Cf.
Brunnow, No.6361. The phrase Adad irabis is also frequent in astrological-astronomical
omens and reports, e. g., Craig, 4strological- Aslronomical Texts, v. 63, 24-29, 57, 12; 60 (K.
3351), 5; 44, obv. 10. 23, ete.; Thompson, Reports of Astrologers, ete., Nos. 24, 1 (rRa[i8]) and
215 rev.2 (i-ra-hi-is)ete., otc.

1838 KAR-KAR=1-tan-pu-hu (Brannow, No. 3188). Cf.CT, XX, 1,1,

184 In the text tbis word appears in Col. VI, but it clearly is the catch-word of the
interpretation Adad irahis and therefore belongs to Col. V, alongside with assat
amélizikara ullad, which must be takep as referring to an alternative interpretation
like C7, XX, 39, 10 (see above p. 298). In the neo-Babylonian duplicate the correct position
of the word is clearly indicated by the omission of the dividing-line between the two
colomns. This duplicate also adds pu-5u masa ‘with a large mouth.’ See III R.
83, 27, rev., whers among birth portents we note a child born with 2 RA 81, i.e,, RKA=p0
‘mouth,’ and sT= mast ‘large’ (see above p. 208, 0. 90), according to Brilnnow, No. 3395,
corresponding, therefors, to SiIG=masa (HrGnnow, No. 11872) in our text, though in
both cases a form of the verb ansu ‘weak’ is also possible (Brunnow, Nos. 3884 and 11870),
and perhaps in view of IT R. 27,52¢c-d 816 =en-su §a uz-ni, i.e., ‘weak, said of the ear’
in the sense of * defective’ is to be preferred.

185 For e-bi, compare the frequent occurrence in tle omens attached to the prayers or
rather the oracles published by Knudtzon (Assyrische Gebete an den Sonnengott), Nos. 1,
rev. 14 and 16; 2, rev. 10; 29, rev. 16 and 19; 32, rev.5:33, rev. 10, etc. It is no doubt the same
verb as underlies [e-] ba-at (CT, XX, 39, 14). See also abova p. 300, n. 97, and Jastrow, II
p. 305, n. 7.

186 Di-1k-3u suggested by the word in Col. VI, for which see above p. 203, n. 52, It is,
of course, possible and even probable that instead of the noun a verbal form of the under-
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Cols. V and VI:
di-ik-8u zi-bu
“split” “club”

L. 18:

summa ina Sapal marti $a imitti zi-[ik-tum'® nadat bar-
tum ina skalli ibasi).

“Yf at the lower part of the gall-bladder on the right there is a sharp
point(?) . . . revolt of my army.”

Cols. V and VI:

zi-ik-tuom bar-tum!'®
“spur”(?) “revolt”

L. 19, Col. IV:

Summa martu $i-ik-[si malat'® a-su-u ana marsi kat-su la
ub-bal].®

“Tf the gall-bladder [is full of impurity, the physician shall not apply
his hand to the sick person].”

Cols. V and VI:

§i-ik-si mur-su
“impurity” “sickness”

The association of ideas is clearly based on the sickly looking gall-
bladder, and the passage incidentally helps us to specify the sense
of the stem 3akasu which thus turns out to be a close parallel to
the Hebrew f’puJ ‘abomination.’

Iying stem was used. Boissier, Choiz de Textes, p. 75, by taking dik5ua and zibu errone-
ously as synonyms, though elsewhere (pp. 124, 125) he suspects that the two first columns on
obverse and reverse of our text cannot embody synonyms in all cases, misses the point
entirely.

For the conjectura) restoration at the end of the line see Boissier, Documents 48syriens,
p. 45, 6 aud 8, and CT, XX, 2, rev. 4-5apd 7,15, The term zibu ‘club’ (see above p. 303, n, 118)
shows at all events that (gi8) Ku=kakku or zibu occurred in the interpretation, while
the use of zi-bu in Col. V adds further proof that ( g13) Ku, when oceurring in omen texts,
whether as designation of a2 species of markings in the deseription of the omen or in the
interpretation, is to be read zibu and not kakku. See ahove p. 812, n. 161.

187 The sign z1i still to be seen, so that the restoration, in view of the word in Col. VI
can bardly be doubtful.

188 For bar-tum ‘revolt’ see Jastrow, II, p. 339, n. 4,

189 Cf. IIT R. 65, No. 1, rev. 11, where among birth omens the case is mentioned of a new-
borp infant &i-ik-gi ma-lij.

190 Rastored according to CT, XX, 10, 6, and Boissier, Documents Assyriens, p. 41, 5-6,
See Jastrow, II, p. 296. As an alternative one might suggest marsu SufAtu im2at ‘that
sick maon will dis,' Jike Boissier. Choiz de Textes, p. 67, 28,
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L. 20:

Summa martu mu-un-[ta-ti-ra-at(?) Adad irahis]."™

“If the gall-bladder appears moist (?) . ... Adad will cause an
overflow.”

Cols. V and VI:
me-it-ru'®? ri-ih-su
“moist” “overflow”
L. 21:
Summa irru sabirati eSerit"ma kima um-sa-ti'®
ekimtu ummani].’®
“If the network consists of ten (parts) [and is pointed (?) like a

thorn (%) . . . . capture of my army].”

Cols. V and VI:
um-sa-tum ekimtum'
“thorn(?)” “capture”

There lurks in the association evidently a play of some kind upon
umsatu which is vouched for in the sense of ‘distress, need,’
and as the name of a sickness (Meissner, Supplement, p. 10a), but
which is likewise the name of a plant (V R. 27, No. 7, 61).
Since it is a8 synonym of rubatum and elpitum (see Jastrow,

Religion, Vol. II, p. 80, n. 4), it perhaps designates a thorn.
L. 22:

summa pax' kima [kak-ku-tum™™
“If the portal vein is like a kakkutu.”

191 Suggested again by tbe occurrence of ribhsu as the catch-word of the interpreta-
tion as above, p. 315,

192CI, Muss-Arnolt, 4ssyr. Dict., p.533a. Col. IV probably cootained the participle, I, 2,
of matAru, pamely mu-upn-ta-ti-ra-at (or muntatrat) for mumtatirat.

193 The ‘network ' consists of a varying number of curves and lines from five to 8s many
as seventcen being mentioned in the texts. Cf. Boissier, Choiz de Tertes, p. 93, where 11,
16-17, ‘ten’ parts as in our passage are indicated. The usual number seems to be fourteen.
See Jastrow, Religion, Vol. I1, p. 256, n. 4.

1% For the restoration see Boissier, Choiz de Textes, p. 91, 6 (K. 3805) where the ‘ net-
work ' is compared to various objects.

19 Ses above p. 312, n, 163. If the omen is favorable, the interpretation would corre-
spondiogly be ekimtu umman nakri.

1B KAR(tum) ekimtum liko above, p, 312,
197For pDAN =dannu ‘hepatic vein’ see above p. 296, n. T5.

197a Coraparisons of parts of the liver with all kinds of objects, instruments, vessels,
animals, ete., are very frequent in omen texts. See, e. g., Boissier, Choix de Teates, pp. 79
(gall-bladder), 91 (network), 103 (KAK-TI), 104 (DAN), 139, 8-9; 141, 2, 8, 5, 7, 9, 10, 12, 14, 16, etc.,
(zibu); CT, XX, 3, 23, 25; 17, 2-5; 10, 15 (hepatic duct), etc.
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Cols. V and VI:
kak-ku-tum pis-la-a-tum!®

The next three lines are taken up with various forms of the mark-
ings on the liver known as dihé ‘holes.”™

L. 23:

summa Saplanu ma-[8i(?)-ma? sa imitti(?) dibu nadt
Adad irabis].

“If the lower part (of the portal vein (%)) [is large (?) and to the
right (?) there is a hole, Adad will cause an overflow].”

Cols. V and VI:
di-bu ri-ih-su
“hole” “overflow”

L. 24:

summa 8apli§ marti sa imitti di-(hu salmu nadi Adad
zunna danna irahis].

“If below the gall-bladder to the right [there is a dark hole, Adad
will send a mighty downpour].”

Cols. V and VI:
di-bu salmu™ ri-ih-su dan-nu
“dark hole” “mighty overflow”

L. 25:

summa ina libbi niri®* di[-bu libbu dibu nadf zunné ina
§amé ibasu].™®

“If within the common bile duct [there is a hole within a hole, there
will be rain from heaven].”

198 Boissier, Choiz de Texles, p. 95, 19, 20 (also to berestored CT, XX, 29, obv. 18), we have
a verbal form it-ta-vap-8al from pasalu for which, since it is used in juxtaposition
with ik-bi-is ‘depressed,’” Boissier suggests ‘ misplaced.’ I am rather inclined to take it
in the sense of ‘deeply set. For our word, bowever, this passage is of no avail. In a
}amentation song (Haupt, Akkadisch-Sumerischc Keilschrifttexte, No. 19, obv. 10) we have
an expression aptadillki ‘I touch thee’ (Jastrow, Religion, Vol II, p.81, n,3), Is pi§-
la tum perhaps tobe connected with thissense? Or has the first sign (Brunnow,No. 6926) also
the value mas and are we to read magla'tu ‘capture’ as above? Until we can determine
the meaning of kak-kXu-tum itisidle to speculate any farther. Is this perhaps also the
designation of some prickly or bristling plant suggested by the ‘bristling’ appearance of
the portal vein?

198 See above, p. 314, n. 176,

200 Traces of si are to be seen. Cf. im-ta-si above, p. 298, n, 90,

201D ih o Mi. See above, p.312,n. 167, and for further uses of MI1=sgalmu cf, Boissier,
Choix de Texles, p. 10, 1-2 (with the kisad kabitti ‘neck of the liver'), 72, 12-13 di-hu
nadi-ma gsalmu with the amartu kabitti ‘edge of the liver') 67, 34, Mx(at)=sal-
mat in connection with the hoad of the gall-bladder; 87,2, di-hu salmu vadi (with
the ‘ network’), ete., etc.

201e For ME-NI=niru duclus choledochus, see Jastrow, Religion, Vol. 11, p. 354, n. 2,

202 For the restoration see the following note.
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Cols. V and VI:

di-hu libbu di-hi zunne ibastu®*®

“hole within a hole” “rainstorms will take place”
The last six lines of the tablet are taken up with the various forms
of the markings on the liver that are fantastically compared with
weapous and therefore called zibé ‘clubs.’ That these markings
follow the three lines devoted to dibé ‘holes’ is an indication of
a certain order observed in the arrangement of the tablet itself,
since ‘clubs’ and ‘holes’ represent the two main divisions of the
markings on the liver and therefore occur far more frequently
than others like padanu ‘road’® sullu ‘street’™ (?) diksu
‘point,’* and the like. The lines in our text in connection with
parallel passages from collections of omens furnish the definite
proof as set forth in detail elsewhere in a special article by tho
writer,”" that these ‘clubs’ according to their shape were com-
pared with the weapons of the gods, frequently mentioned in
religious texts and pictured as symbols of the gods on the
kudurru monuments or boundary stones.”

Referring the reader for further details to the article in ques-
tion, we may content ourselves with an enumeration of the
weapons with brief explanatory remarks, all the more so since
with one exception the important fourth column for these lines
which should furnish the sign noted, and the interpretation, is
wanting.

L. 26, Col. IV, can be restored as follows:

summa ina bi-rit ni-ri u [nipti*® xax-su-v zibu isitu sa
Ex-ui Sakin, E~-vin isita-3u  ka-lis isakan u-lu Adad]
mata i-ra-[hi-ig].2°

203 Written A-AN-MBS GAL-MES. OCF Craig, A4strological-Astronomical Texts, p. 60,
obv,.18. zunnéd (or mé) ina Sameibasi.

204 See Jastrow, Religion, Vol. I1, p, 237, and 275, n. 1.
205See above. p. 314, n. 179. 208 Above p. 315.
2074 Notes on Omen Toxts » (I ** The Weapons of the Gods’’), 47SL, XXIII, pp. 103-15.

208 See on these symbols the Introduction to Dr. W. J. Hinkes’ wotk 4 New Boundary
Stone of Nebuchadrezzar I from Nippur (Philadelphia, 1903), chap. i.

208 Read GIR =nipta, which is not the reading of ¥a as I erroncously held at the
time of writing ‘ Notes on Omen Texts,” loc. cit., p. 112; see Jastrow, II, p. 279, n. 2. The
traces of GIR are quite cloar.

20 Correct ths restoration given in ‘“‘ Notes on Omen Texls " accordingly. On the basis
of CT, XX, 8, 13, where we read: 3umma GIR §ind-ma ina bi-ri-Su-nu KAK-sU-U
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“If between the common bile duet and the hepatic duct [there is a
EAK-sU-U, the club of destruction of Enlil, Enlil will bring about
destruction everywhere, or Adad will cause an overflow in the land}.”

To this line Cols. V and VI read:
KAK-8U-U zibu isitu?" sa En-lil
“gAR-sU-U” “club of destruction of Enlil”

From a text published by Boissier (Choix de Texles)* where we
read Summa KAK-SU-U zibu i8itu 8a En-lil, it follows that
KAK-SU-U is actually the designation of one of the weapons of
Enlil, or at all events is associated with one of his weapons, just
as elsewhere we learn of a zibu noted on the liver which is
designated as the weapon of Istar (zibu Istar), and the
specific name of which is given in a gloss as di-e-pi.*® In the
passage in question KAK-su-U™ is used without any further speci-
fication, precisely as elsewhere aimu 8aku ‘mighty storm’ is used

Sakin Nergal ikkal, Adad ira-his-ma En-lil amata-3u ka-1j3 ifakan, “If
the hepatic duct is doubled and between the two there is a XxaK-sU-u, Nergal will destroy,
Adad will overflow, and Enlil's command will cause destruction esverywhere," it is evident
that the words to be seen in Col. IV, mata i-ra{ hi-ig) refer to Adad. We must therefore
assume here, as in other cases, an alternative interpretation (ef. CT, XX, 33, 97-98) or as in
the line just quoted a double interpretation, referring to both Adad and Enlil, and it is
possible that Nergal also was introdvced. Io justificatioo of placing the words zibu
i3itu 3a Enlil jmmediately after KAK-8U-U and takiog them as the deseription and
name of the muarking known as XAK-SU-U, we may point to the fragment published by
Boissier, Choir de Texles, p. 118, referred to in the following note. Enlil also occurs with
Nergal in Boissier, Choix de Textes, p. 141, 11-12, In all these cases Enlil of Nippur is
meant, as ig indicated by the writing En-lil which, as Clay has conclusively shown in his
article (** Ellil, the God of Nippur,” in 4JSL, XXIII, pp. 269 {f), always designates this deity
whose name down to the latest period was pronounced Ellil (from En-lil). In Boissier,
Choiz de Textes, p. 141, 12, we find him, ‘however, designated as EN-E-KORr-RA, i. 6., ‘lord of
Ekurra ;' which may, of course, be due to a late copyist. In CT, XX, 12 (K. 9213), 4-5, we
find (ilu) Bel (Brinnow, No. 1497) which can, of course, stand for Marduk.

211 Cf. Brinnow, No. 11209, occurring also CT,XX,7,19-20 i§ttu ana ummani imkut
and i§ftu ana vmmman nakri imkut as wellasl. 21, i§1tu u sah-mad-tum (see
Jastrow, Religion, II, p. 346, n, 10) ‘destruction and vprising;® cf. CT, XX, 33, 97, 98. Adad
ina mat[rubtl] irahis v-lu i31tu ina mat rubf ibadi and Adad ina mat
nakri irabig u-lu isftu ina mat nakri ibasi—an alternative interpretation
(a) sither * Adad will cause an overflow iv the ruler’s (or enemy's) land or (b) destruction in
the ruler’s (or enemy's) lapd will take place,” and where we may assume on the basis of
CT, XX, 3, 13, that isftu refers to the act of Enlil, just as ilu ina maAt rubf (orina
mat nakri ikkal) (CT, XX, 33, 93-100) refers, as in CT, XX, 3, 13, to Nergal.

212 Chotx de Textes, p. 118 (K. 2089), 2. Cf. Boissier, Documents Assyriens, p. 46, rev. 4.

213V R. 63, IT, 29-30. See Jastrow, Religion, Vol. II, p. 261, n. 10, and “*Notes ob Omen
Texts" (AJSL, XXIII, p. 105). A fuller name of the weapon da-'i-pu za-ai-ri ‘over-
thrower of enemies’ occurs as the weapon of Marduk in the Creation Epic (Tablet IV, 30,
ed. King). A zibu associated with I$tar is also mentioned, CT, XX, 48, 39.

214 OT, XX, 44, 51, KAK-8U-U appears qualified as ekimtum ‘misplaced’ (see above,
p. 312), but occurring in a line which is chiefly devoted to different kinds of markings (see
above, p. 319).
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to describe a zibu, which, as we know from another passage,
consists of a twofold zibu.”® Unfortunately, we do not know
the phonetic reading for EKAK-su-U nor of any of the four
designations of zibe that follow, namely (Col. VI):

L. 28. rAL-su-U.

L. 29. bprI-pI-su-u.

L.30. (gis)ku pe§(tus).
L. 381. ur-pr-suv-v.

In the case of all these four designations the adjoining column
(Col. V) has

zibu i8itu
“club of destruction”®

while Col. IV begins in all four lines with the sign 8a, which is
followed after a break—that appears, however, to have been left
blank—at the end of the line by the names of gods, of which
only the last one is preserved, namely, Samas.

I am inclined to conjecture that the 8a is an indication that
the signs noted for these four lines, as also for the fifth and last
one of the tablet, are the same as for 1. 26, except that the char-
acter of the marking varies according to the indications given

215 Inschrift der Stele Nabu'naids (ed. Messerschmidt), Col. XI, 11-13. See Jastrow,
**Notes oo Omen Texts,” pp. 106-8, where other occurrences of Amu Saku are given.

216 Other occurrences of this sign 6UGU(})=15itu in omen texts are as follows: CT,
XX,7,21, piridtu isitu u sah-mas-tum ‘omen of destruction and uprising’ to be taken
as an abbreviated interpretation for some such phrase asis found CT,XX,3,13 Nergal
ikkal, ete., or, as we have assumed for our passage, Enlil iditu kalig ifakan, ete.
Similarly CT, XX, 7,19-20, i§itu ana umméni imkut and iditw ana umman nakri
the interpretation js given in an abbreviated form, the term i&itu being regarded as suffi-
cient to suggest the kind of ‘destruction’ that is meant; and the same is the case CT, XX, 33,
97-98, as well as CT, XX, 6 (Sm. 1412), 9-11, which are to be restored according to Pl. 7, 19-21,
A further abbreviation occurs Sm. 674 (Bezold, Catalogue, p. 1423), where we find (1. 4)
simply i§1tu u sabhmasdtum. In the text Rm 2, 106 (Bezold, Caialogue, p. 1645) we
encounter 8 zibu 1§ftu as a part of the sign noted and which is therefore to be assumed
as a term used in place of one of the six fuller designations in our text (CT, XX, 42, 26-32),
though it is curious that no further specification of any deity is added. Since, however, in
the preceding line the ‘weapon of Samasg’ known as at-mu-u ki-e-ou ‘just decree’ is
mentioned, we assume that zibu isitu, which thus turns out to be a very general term
for a god’s weapon, refers here to this same god, Samad, Note that zibu iitu is to be
supplied also for the four following lines in Rm 2, 108, the purpose being to specify the
different places near the hepatic duct where the zibu, associated with the weapon of
Samad, appears, and according to which the interpretation varies. The omen collections
are full of such abbreviations, just as are other religiocus texts prepared for school purposes.
See, e, g., Jastrow, Religion, Vol. II, pp. 17, 26, 27, 30-33, ete. X3itu also occurs as part of
the interpretation of an omen, e. g., Boissier, Documents Assyriens, p. 226, 15, and the verb
(plural) €T, XV, 50, 1. See Langdon, JAOS, 28, 147, who has, however, not recognized the
plural sign in the passage which he there discusses.
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in Col. VI. Col. IV for 1l. 28-32 if written out would there-
fore read:

28, Summa ina birit niri u nipt! rav-8v-v zibu isitu sa
(ilu) . . .. sakin, etc.

“If between the common bile duct and the hepatic duct there is
a pAL-8U-U, the club of destruction of the god . . . . .. ..

29. Summa ina birit niri u nipti bi-pi-sv-u zibu isitu sa
(ilu) . ... sakin, etc.

“If between the common bile duct and the hepatic duct there is a
pI-DI-8U-T, the club of destruction of the god . . . . ”

80. [Summa ina birit niri u niptt zibu salaltus(?)?” zibu
isitu 8a Ira(?)%® sakin Ira ri-su-ut ummaniillik],

“If between the common bile duct and the hepatic duct there is a
‘triple’ 2ibu, the club of destruction of Ira(?), Ira(?) to the help of my
army will go.”

3l. summa ina birit niri u nipti zibu uvr-pI-sv-v zibu i8itu
§a Samas?® sakin, ete.

“If between the common bile duct and the hepatic duct there is
a ur-pr-su-u, the club of destruction of Samas. . . . . .

The name of the weapon in the last line (1. 32) written @aB-
LAH (Ha)is to be read sabmadtu ‘uprising.’” The first part of
Col. IV is therefore to be read:

§umma ina birit niri u nipti samastum zibu isitu sa Ea
§akin, etc.

“If between the common bile duct and the bepatic duet there is an
‘uprising’ zibu, ‘the club of destruction of Ea. . . . . 7

217 Written PES (Brinnow, No. 11878) the sign for three, and which, therefore, in view of
the phonetic complement tus (Brannow, No. 10515), I propose to read 3alaltud literally
‘three of it’ in the sense of ‘triple.” What a ‘triple’ zibu looks like may be secn in the
illustration attacbed to the school text in Boissier, Choix de Textes, p. 143. Ib view of CT
XX, 48, 40, it is perhaps to be associated with Sin.

218 The traces point to the sign, Brinnow, No. 938, the usual one for the god of pesti-
lence, Ira, who js a form of Nergal, or ratber is one of his manpifestations. The god is also
raentioned in the omen text —also a school text— published by Boissier, Choix de Texles,
p. 141, 2, which passags, togetber with C7T, XX, 28, obv. 4, suggests the conjectural restora-
tiop for the end of the line, though of course other phrases are possible, as,e.g., ri-su-u-a
‘my help” (Boissier, loc. cit., p. 143, 8), or ri-su-3n ippalkit3du ‘bis belpers will desert
bim,* €T, XX, 13, obv. 11-12, ete.

219Note atmd k8nu as the name of the weapon of Sama§ in Rm 2, 106 (see above,
p- 321, 1. 218). A zibu associated with Samas is also mentioned, CT, XX, 48, 36.

220 Compare Sm 674 (Bezold, Catalogue, p. 1425) 60GU(?)U GAB-LAR (hu) with CT, XX,
7,21, GUGU U sah-mas-tum from whicb we obtain tbe egquation caAB-LAH (ha or hu)=
saimagturn ‘uprising.’ GAB-LAH as the interpretation of signs moted on the liver is
found outside of the passages above referred to under isft u (above, p. 821, n, 218), CT, XX,
31,35, 36. GaB-LAR (=sabmadtu) ummani ‘uprising of my army’ and GAB-LAR um-
mAan nakri ‘uprisivg of the enemy’s army’ (also to be supplied, CT, XX, 4 (K. 6689), 7, 8,
and Boissier, Documents dssyriens, p. 220, 2, 3). See also Boissier, Documents Assyriens,
p. 226, 16, 117, otc., ete.
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In each of these lines we are furthermore justified in assuming
at the end of the fourth column, an indication of what the gods
referred to—Ira, Samas, and Ea, and the two whose names are
not preserved™ —would do. All this, however, it must be borne
in mind, is not set forth but only tacitly assumed. The chief
purpose of the last five lines is to furnish the designations of
various forms of ‘clubs’ observed on the liver and to specify the
gods with whose weapons these markings are associated. Cols.
V and VI, accordingly, in the case of these five lines, deviate in a
measure from the general principle of this school text in supply-
ing us with names of ‘clubs’ and the associations which they
suggest, but not actually with catch-words of the sign and of the
interpretation respectively, except in so far as the ‘clubs’ deter-
mine such interpretation. The same is the case with L. 26 where
although the sign noted, as well as the interpretation, is written
out in full, Col. VI repeats the designation of the ‘club,” while the
adjoining fifth column gives the name of the god with whose weapon
the form of the marking is associated. Considering for a moment
the five unidentified names of ‘clubs,’ it will be observed that four
of them end in su-u, which appears likewise as the name of a
stone™ occurring in religious texts™ and elsewhere. One of the
common equivalents of sU being erébu ‘increase’ (Brilnnow,
No. 166), it is reasonable to conclude that this element in the
name specifies an ‘excess’ or large amount of some quality, some-
what like the Atar in such combinations as Atar-hasis or
Hasis-atra, ‘exceedingly wise.” Proceeding on this hypothesis,
KAK-SU-U might mean ‘excessive in deed,’™ PAL-SU-U ‘excessive
in hostility,”” DI-DI-SU-U ‘excessive in conquest,’” and UT-DI-

221 We should expect IStar and Sin to be mentioned since both of these together with
Samad occur in the text CT, XX, 48, 36-39, several times referred to (above p. 320, n. 213). For
Istar’s weapons see also above, p. 320, n. 213, and Sin is found (in combination with Almu
Allamu), €T, XX, 23, obyv. 11. If the ‘club’ UT-DI-8U-U should turp out to be the same as
atma kénu, we might restore the lice according to R 106, See Jastrow, “Notes on
Omen Texts ” (4JSL, XXIII, p. 102).

222 (3f, Brunnow, No. 216, and Muss-Arnolt, Assyr. Dict., p. T4,

22 E, g., in the Ninib myth (Jastrow, Religion, Vol. I, p. 464).

224 The most common equivalent of KAR=ep8&3u ‘do’ and its derivatives, *strength,
‘slevation,’ ete. (BrOnnow, No. 5254).

225PAL=nakaru ‘hostile’ and the like (Braooow, No. 272).

226 Di-pr=kagadu ‘conquer' (Brunnow, No. 9563).
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SU-U ‘storm excessive in perfection’® —names that would all be
appropriate as designations for the weapons of deities, and on a
par with sabmastum ‘uprising’ and di-e-pu ‘overthrow,’ aimu
daku ‘mighty storm,” etc. The first line of the second tablet of
the series preserved in the colophon continues the enumeration of
various kinds of zibé, but the line also shows that in the second
tablet a different plan was followed. We no longer have a setting
forth of the principles underlying the system of hepatoscopy, but
a continuous enumeration of signs noted with the interpretation
directly attached. The colophon line reads as follows:

summa zibu Su-Su-ru Sa imitti marti, zibu sul-mu[sa §u-
méli marti zibu sarri(?) . ... §a-1nis* zibu salilu.

“If an ‘overthrow’ zibu is to the right of the gall-bladder and a
‘perfection’ zibu to the left of the gall-bladder, the club of the ruler
will overthrow (?) (or) the club will be a protection.”

Among the omens connected with the campaigns of Sargon,™ we
find an almost parallel sign noted, a Susuru club to the right of
the gall-bladder and a sujuru ‘inclosure’ club to the left, and
the interpretation involved is favorable, precisely as it is in our line.
The colophon which has already been discussed™ offers nothing
further of moment, except that as in the case of colophons attached
to omen series and to rituals in which the consultation of the
omen gods par excellence, Sama§ and Adad, the bele biri™
‘lords of inspection’ is involved, these two gods, instead of Nebo
and Tasmit are invoked as the ones who inspired Asurbanapal

2! Dr=3ulmuo (Brinnow, No. 9538), suggested also by CT, XX, 42, 33, whero mention is
made of a zibu PI(mu)=3ulmu. But for this, sesing that DI-30-D i8 the name of the
weapon of Samad the ‘ judge’ among the guds, one might bave thought of px=dfuu *judg-
ment' (Brinnow, No. 9526). For the remaining name the “ triple" zibu see above, p. 322,
n. 217, and compare the “double’’ zibu in the omens attached to the Stele der Inschrift
Nabu'naids (ed. Messerschmidt), Col. XI, 11, probably intended as a description of Ninib's
weapon. See Jastrow, Religion, Vol. I1, p. 283, a. 4, and for the names of various other
weapons associated with Ninib which bear much the same cbaracter as the interpretations
here proposed, see Jastrow, Religion, Vol. I, p. 461.

228 Literally ‘' secondly * used interchangeably with u-lu to indicate an alternative
interpretation. See, ¢. g., CT, XX, 50, rev. 3, and the passages in Jastrow, II, p. 233, n. 4,
and p. 261, n.9.

2201V R.2 34, rev. 3-4. Cf. Jastrow, I, p. 241, and the explanatory notes to the passage.

230 Sce above, p. 286. Note that the opening line of the second tablet does not agree with
CT, XX, 16, pointing therefore to two * recensions " of the multabiltum series.

231 See Jastrow, Religion, Vol. I1, p. 249, n. 5.
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with wisdom to collect the literary productions of the past in his
palace.™

The investigation of this important school text has, I trust,
shed some further light on the interesting methods followed
by Babylonian pedagogues in initiating their pupils into the
mysteries of hepatoscopy. Were it fully preserved it would
probably have solved most, if not all, of the difficulties that still
remain to be cleared up in the study of these texts. Let us hope
that some fortunate chance hus in store for us the finding of the
original from which the scribes of ASurbanapal prepared their
copies, or if not the original, which, as in the case of all the omen
texts of the royal library, probably dates back to the days of Ham-
murabi,™ a later copy prepared for the temple school at Babylon,
or for one of the other schools attached to the temples in the south.

22 For other passages see Jastrow, Religion, Vol. I1, p. 226, n. 1.

#2Indicated, 6. g., by the frequent use of the sign sa (Brinnow, No. 11720) instead of
sa (Brtnnow, No. 3070) as the sufix of the third person feminine and which is characteristic
of texts of the Hammurabi period. See also above, p. 320, n. 210. T ows this suggestion to
Dr. Aroo Poebel. The Assyrian copyists did not modernize their texts, but conscisntiously
followed the modols before them. The absevce of Marduk and the prominence given to
Enlil in these omen texts of A3urbanapal’s library likewise point to their great antiquity,
so that even the copies of Hammurabi’s days would go back to a still earlier ags, to a time
when the chief god of Nippur was still at the head of the pantheon. We shownld expect,
therefors, to find copies of omen texts like the one here investigated among the remains of
the temple school at Nippur. If any such texts were found by Haynes at Nippur in 1900, it is
not unreasonable to expect that after seven years' delay some specimens at least should be
published; and it is perhaps not superfluous to emphasize that even literary texts, if they
turn out to be school exercisaes or school copiss, belong to a temple school and not to a hypo-
thetical temple library. Progress in every science is marked by increasing and more clearly
defiued differentiations in the technical nomenclature. A failure to distingnish between
“'temple archives,” * official reports,” '‘ temple school documents* and literary texts pure
and simple, which alone, if occurring in large numbers, would justify us in assuming that
they belong to a * temple library'’ falls necessarily at the present stage of Assyriological
investigation under suspicion of being a strategic device to cover a retreat from an inde-
fensible position. It is not a guestion of terms but of what we wish to convey when we
use a certain term.
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